Sepher Shophtim / Judges

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (6th sidrah) -Jud 1 -5
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1. way’hi moth Yahushu a wayish’alu b’ney Yis’ra’El le’mor
mi ya“aleh-lanu ‘el- bat’chilah ["hilachem bo.

Jud1:1 Now it came about the death of Yahushua
that the sons of Yisra’El inquired , saying,
Who shall go up for us first, to fight them?
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2. wayo’'mer Yahudah ya“aleh hinneh nathati ‘eth-ha’arets b'yado.
Jud1:2 said, Yahudah shall go up; behold, I have given the land his hand.
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3. wayo'mer Yahudah 'Shim’ on ‘achiu “aleh ‘iti b'gorali w'nilachamah

w’halak’ti gam- 'k b'goralek wayelek ‘ito Shim' on.

Jud1:3 Then Yahudah said to Shimeon his brother, Come up me my lot,

that we may fight ; and ! likewise shall go you your lot.
So Shimeon went him.
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4. waya al Yahudah wayiten ‘eth- w'haP’rizzi b’'yadam
wayakum b’Bezeq ‘alaphim ‘ish.
Jud1:4 Yahudah went up, and gave
and the Perizzites their hands, and they defeated thousand men at Bezeq.
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5. wayim’ts’u ‘eth-‘Adoni bezeq »'Bezeq wayilachamu bo

wayaku ‘eth- w'eth-haP’rizzi.
Jud1:5 They found Adoni-bezeq in Bezeq and fought him,
and they defeated and the Perizzites.
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6. wayanas ‘Adoni bezeq wayir'd’phu ayu wayo’chazu ‘otho

way’qgats’tsu ‘eth-b’honoth yadayu w'rag’layu.
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Jud1:6 But Adoni-bezeq fled; and they pursued him and caught him
and cut off the thumbs of his hands and the big toes of his feet.
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7. wayo’mer ‘Adoni-bezeq shib’“ im m’lakim b’honoth y’deyhem
w'rag’leyhem m’qutsatsim hayu m’laq’tim shul’chani
ka’asher “asithi ken shilam-li way’bi’uhu Y'rushalam wayamath sham.

Jud1:7 Adoni-bezeq said, Seventy Kkings with the thumbs of their hands
and the big toes of their feet cut off used to be gathered my table; as I have done,
S0 has repaid me. So they brought him to Yerushalam and he died there.
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8. wayilachamu b’'ney=-Yahudah 'Y’rushalam wayil’k’du ‘othah
wayakuah 'phi-chareb w'eth-ha’ir shil’chu .

Jud1:8 Then the sons of Yahudah fought Yerushalam and captured it
and struck it the edge of the sword and set the city
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9. w'achar yar'du b'ney Yahudah 'hilachem yosheb hahar
w’haNegeb w'hash’phelah.

Jud1:9 Afterward the sons of Yahudah went down (o fight
living in the hill country and in the Negeb and in the lowland.
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10. wayelek Yahudah ‘cl= hayosheb 1»'Cheb’ron w’shem=Cheb’ron
I’'phanim Qir'yath ‘ar’ba” wayaku ‘eth-Sheshay w'’eth-‘Achiman w'eth-Tal’'may.
Jud1:10 So Yahudah went who lived in Chebron

(now the name of Chebron formerly was Qiryath-arba);
and they struck Sheshay and Achiman and Talmay.
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11. wayelek misham ‘cl-yosh’bey D’bir w'shem-D’bir I'phanim Qir'yath-sepher.

Jud1:11 Then there he went the inhabitants of Debir
(now the name of Debir formerly was Qiryath-sepher).
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12. wayo’mer Kaleb =yakeh ‘eth-Qir'yath-sepher ul’kadah
w’nathati lo ‘eth-"Ak’sah Yishah.

Jud1:12 And Kaleb said, The one attacks Qiryath-sepher and captures it,
I shall give him Aksah a wife.
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13. wayil’k’dah “Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb mimenu
wayiten-lo ‘eth-"Ak’sah 'ishah.

Jud1:13 Athni’El the son of Qenaz, Kaleb’s brother, captured it;
so he gave him Aksah a wife.
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14. wa bo’ah wat’sithehu 'sh’ol ~‘abiah hasadeh
watits’nach hachamor wayo’mer=lah Kaleb mah-lak.

Jud1:14 Then she came to him,
that she persuaded him 0 ask her father for a field.
Then she alighted her donkey, and Kaleb said , What do you want?
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15. wato’'mer lo habah-li b’rakah 2 ‘erets haNegeb n'thatani
w'nathatah li guloth mayim wayiten-l«» Kaleb ‘eth guloth “ilith w’eth guloth .

Jud1:15 She said to him, Give a blessing,
you have given me the land of the Negeb, give also springs of water.
So Kaleb gave the upper springs and springs.
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16. ub’'ney Qeyni chothen “alu me’ir hat’marlm ‘eth-b’ney Yahudah
mid’bar Yahudah negeb “Arad wayelek wayesheb ‘eth-ha am.

Jud1:16 The sons of the Qeynite, father-in-law, went up the city of palms
with the sons of Yahudah, to the wilderness of Yahudah is in the south of Arad;
and they went and lived with the people.
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17. wayelek Yahudah ‘eth-Shim’ on ‘achiu wayaku ‘eth- yosheb Ts'phath
wayacharimu ‘othah wa ‘eth-shem-ha’ir Char’'mah.
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Jud1:17 Then Yahudah went with Shimeon his brother, and they struck
living in Tsephath, and utterly destroyed it. So the name of the city Charmah.
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18. wa Yahudah ‘eth-"Azah w'eth-g’bulah w'eth-‘Ash’q’lon
w'eth-g’bulah w’eth-"Eq’ron w’eth-g’bulah.

Jud1:18 And Yahudah Azah with its territory and Ashqelon
with its territory and Eqron with its territory.
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19. wa ‘eth-Yahudah wayoresh ‘eth-hahar
lo’ Phorish ‘eth-yosh’bey ha emeq ki-rekeb bar’zel lahem.

Jud1:19 Now with Yahudah, and they took possession of the hill country;
they could not drive out the inhabitants of the valley they had iron chariots.
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20. wayit'nu |'Kaleb ‘eth-Cheb’ron diber
wayoresh misham ‘eth-sh’loshah b’'ney ha Anagq.

Jud1:20 Then they gave Chebron (o Kaleb, had promised;
and he drove out there the three sons of Anaq.
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21. w'eth-ha¥’busi yosheb Y'rushalam lo’ horishu b’'ney Bin’'yamin
wayesheb ha¥’busi ‘eth-b’ney Bin’yamin bi¥'rushalam hayom hazeh.

Jud1:21 But the sons of Benyamin did not drive out the Yebusites
who lived in Yerushalam; so the Yebusites have lived with the sons of Benyamin
Yerushalam (o this day.
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22. waya alu beyth-Yoseph gam~hem Beyth-‘El wa am.

Jud1:22 And the house of Yoseph, they also went up against Beyth’El,
and was them.
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23. wayathiru beyth-Yoseph b’Beyth-‘El w’shem~ha’ir I'phanim Luz.

Jud1:23 The house of Yoseph spied out Beyth’El
(now the name of the city was formerly Luz).
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24. wayir’'u hashom’rim ‘ish yotse’ =ha’ir
wayo’'m’ru lo har’'enu na’ ‘eth- ha’ir w”asinu 'ak chased.

Jud1:24 The spies saw a man coming of the city and they said to him,
Please show us to the city and we shall treat you mercy.
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25. wayar’em ‘eth- ha’ir wayaku ‘eth-ha’ir | 'phi-chareb
w'eth-ha’ish w’eth-« =mish’pach’to shilechu.
Jud1:25 So he showed them to the city, and they struck the city

the edge of the sword, but they let the man and 2ll his family go free.
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26. wayelek ha'’ish ‘erets haChittim wayiben “ir
wayiq’'ra’ sh’'mah Luz sh'mah hayom hazeh.

Jud1:26 The man went into the land of the Chittites and built a city
and called the name Luz as it is its name (o this day.
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27. w'lo’~horish M’'nasseh ‘eth-Beyth-sh’an w’eth-b’notheyah w'eth-Ta 'nak
w'eth-b'notheyah w’eth-yosheb w'eth-b'notheyah w’eth-yosh’bey Yib’l" am
w’eth-b’notheyah w’eth-yosh’bey M'giddo w’eth-b’notheyah
wa lashebeth "»«’arets hazo’th.

Jud1:27 But Manasseh did not take possession of Beyth-shean and its villages,
or Taanak and its villages, or the inhabitants of and its villages,

or the inhabitants of Yibleam and its villages, or the inhabitants of Megiddo
and its villages; so to live in that land.
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28. way'hi ki-chazaq Yis'ra’El wayasem ‘eth- mas w’horeysh lo’ horisho.

Jud1:28 It came about when Yisra’El became strong,
that they put tribute, but they did not drive them out completely.
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29. w’Eph’rayim lo’ horish ‘eth- hayosheb »'Gazer

wayesheb qir’bo b'Gazer.

Jud1:29 Ephrayim did not drive out who were living in Gazer;
SO lived 1 Gazer them.
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30. Z’bulun lo’ horish ‘eth-yosh’bey Qit'ron w'eth-yosh’bey Nahalol

wayesheb qir’bo wayih’yu lamas.
Jud1:30 Zebulun did not drive out the inhabitants of Qitron, and the inhabitants
of Nahalol; so lived them and became tributary to them.
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31. ‘Asher lo’ horish ‘eth-yosh’bey “Akko w'eth-yosh’bey w'eth-‘Ach’lab
w'eth-‘Ak’zib w’eth-Chel’bah w’eth-‘Aphiq w’eth-R’chob.
Jud1:31 Asher did not drive out the inhabitants of Akko, or the inhabitants of ,

or of Achlab, or of Akzib, or of Chelbah, or of Aphiq, or of Rechob.
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32. wayesheb ha’Asheri b’qereb yosh’bey ha'’arets [»i lo’ horisho.

Jud1:32 So the Asherites lived in the midst of , the inhabitants of the land;
they did not drive them out.
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33. Naph'tali lo’~horish ‘eth-yosh’bey - w'eth-yosh’bey Beyth-"anath
wayesheb b’'gereb yosh’bey ha'arets w'yosh’bey -
uBeyth “anath hayu [chem lamas.

Jud1:33 Naphtali did not drive out the inhabitants of - , or the inhabitants
of Beyth-anath, but lived in the midst of , the inhabitants of the land;
and the inhabitants of - and Beyth-anath became tributaries them.
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34. wayil’chatsu ha’Emori ‘eth-b'ney-Dan haharah »i-lo’ n’thano laredeth la emeq.
Jud1:34 Then the Emorites forced the sons of Dan the hill country,
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they did not allow them to come down to the valley;
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35. wayo’el ha’Emori [ashebeth ' har-Cheres b’Ayalon ub’Sha al’bim
watik’bad yad beyth-Yoseph wa lamas.

Jud1:35 yet the Emorites were determined to live in Mount Cheres,
Ayalon and in Shaalbim; but when the hand of the house of Yoseph prevailed,
tributaries.
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36. ug’bul ha’Emori mima aleh “"Aqg’rabbim meha$ela™ wama™lah.

Jud1:36 The border of the Emorites was the ascent of Aqrabbim,
Sela and upward.
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1. waya al mal’ak- ~haGil’gal ‘cl-haBokim
wayo’mer ‘a’aleh ‘eth’kem miMits’rayim wa’abi’ ‘eth’kem ‘cl-ha’arets
nish’ba™'ti la’abotheykem wa lo’~‘apher b'rithi ‘it’kem .
Jud2:1 Now the messenger of came up Gilgal to Bokim.
And he said, I brought you up of Mitlsrayim and led you the land I have
sworn
your fathers; and , I shall not break My covenant you .
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2. w'atem lo’~thik’r’thu b’rith I'yosh’bey ha’arets hazo’th miz’b’chotheyhem titotsun
w'lo’=sh’ma™’tem b’qoli mah-zo’th “asithem.

Jud2:2 and you, you shall make no covenant the inhabitants of this land;
you shall tear down their altars.
But you have not listened to my voice; what is this you have done?
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3. w'gam lo’-‘agaresh ‘otham kem w’hayu lakem I'tsidim
w'eloheyhem yih’yu lakem ’mogqesh.

Jud2:3 Therefore | also , I shall not drive them out you;
but they shall become as thorns in your sides and their mighty ones shall be a snare to you.
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4. way’hi k’daber mal’ak ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el=2al=b’ney Yis'ra’El
wayis’u ha am ‘eth- wayib’ku.
Jud2:4 And it came to pass, when the messenger of spoke these words

the sons of Yisra’El, the people lifted up and wept.
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5. wayiq'r’'u shem-hamaqom hahu’ Bokim wayiz’b’chu-sham .

Jud2:5 So they called the name that place Bokim; and there they sacrificed
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6. way'shalach Yahushu™a ‘eth-ha am
wayel’ku b’ney-Yis’ra’El ‘ish I'nachalatho |aresheth ‘eth-ha’arets.

Jud2:6 When Yahushua sent the people away,
the sons of Yisra’El went each to his inheritance (o possess the land.
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7. waya “ab’du ha am ‘eth- y’'mey Yahushu'a
w'l2ol y’'mey haz’genim he’eriku yamim Yahushu'a
ra’u ‘eth ~ma aseh hagadol “asah I'Yis’ra’El.
Jud2:7 The people served the days of Yahushua,
and !/ the days of the elders days were prolonged Yahushua,
had seen 2!l the great work of He had done Yisra’El
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8. wayamath Yahushu a bin-Nun “ebed ben- wa shanim.
Jud2:8 Then Yahushua the son of Nun, the servant of R
died being and years old.
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9. wayiq’b’ru ‘otho big’bul nachalatho b’Thim’nath-cheres
har ‘Eph’rayim mits’phon I’har-Ga ash.

Jud2:9 And they buried him in the territory of his inheritance in Thimnath-cheres,
the mountain of Ephrayim, on the north side of Mount Gaash.
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10. w'gam =hador hahu’ ne’es’phu ‘el-‘abothayu wayagam dor ‘acher hem
lo’-yad’"u ‘eth- w'gam ‘eth-hama’aseh “asah I'Yis’ra’El.

Jud2:10 that generation also were gathered to their fathers;
and there arose another generation them did not know ,
nor yet the work He had done Yisra’ElL
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11. waya asu b'ney=Yis'ra’El ‘eth-hara” waya ab’du ‘eth-haB’ alim.
Jud2:11 Then the sons of Yisra’El did evil of and served the Baalim,
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12. waya az’bu ‘eth- ‘abotham hamotsi’ ‘otham me’erets Mits'rayim

wayel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim ha amim s’bibotheyhem

wa hem wayak’"isu ‘eth- .

Jud2:12 and they forsook R of their fathers,

who had brought them of the land of Mitlsrayim, and followed after other mighty ones
of the peoples were around them,

and them; thus they provoked to anger.
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13. waya az’bu ‘eth- waya - ab’du lcBaal w'la"Ash’taroth.

Jud2:13 So they forsook and served ‘0 Baal
and (0 the Ashtaroth (the memorial pillars).
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14. wayichar-‘aph Yis’ra’El wayit’'nem »'yad=shosim wayashosu ‘otham
wayim’k’rem b'yad ‘oy’beyhem misabib w’lo’-yak’lu “od laamod ‘oy’beyhem.

Jud2:14 The anger of burned Yisra’El, and He gave them the hands
of plunderers who plundered them; and He sold them the hands of their enemies
around them, so that they could no longer stand their enemies.
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15. b’kol ‘asher yats’u yad- hay’thah-bam 'ra”ah ka’asher diber

w'ka’asher nish’ba” hem wayetser lahem m’od.
Jud2:15 In all wherever they went, the hand of was them evil,
as had spoken and as had sworn to them,

so that they were severely distressed.
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16. wayagem shoph'’tim wayoshi’'um miyad shoseyhem.

Jud2:16 Then raised up judges who delivered them the hands
of those who plundered them.
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17. w'gam ‘el-shoph’teyhem lo’ shame™u 2/ zanu ‘elohim ‘acherim
wayish’tachawu lahem saru maher ~haderek hal’ku ‘abotham
lish’mo”a mits’'woth-~ lo’-"asu ken.

Jud2:17 Yet they did not listen to their judges, they commited fornication
other mighty ones and bowed themselves down to them.

They turned aside quickly the way in their fathers had walked

in obeying the commandments of ; they did not do so.
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18. w’ki-heqim hem shoph’tim w’hayah ~hashophet
w’hoshi’am miyad ‘oy’beyhem y’'mey hashophet
=-yinachem na’agatham lochatseyhem w'dochageyhem.
Jud2:18 When raised up judges ‘or them, was the judge
and delivered them the hand of their enemies /! the days of the judge;
was moved to pity by their groaning those who oppressed

and afflicted them.
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19. w’hayah b’moth hashophet yashubu w’hish’chithu me’abotham laleketh

‘elohim ‘acherim I""ab’dam u!’hish’tachawoth |«hem lo’ hipilu
umidar’kam haqashah.

Jud2:19 But it came about when the judge died, that they would turn back
and act more corruptly their fathers, in going other mighty ones to serve them
and bow down (0 them; they ceased not nor their stubborn ways.
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20. wayichar-‘aph Yis'ra’El wayo’'mer “ab'ru hagoy hazeh
‘eth-b'rithi tsiuithi ‘eth-‘abotham w’lo’ sham’"u

Jud2:20 So the anger of burned Yisra’El, and He said,
this nation has transgressed My covenant I commanded their fathers
and has not listened y
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21. gam-~ lo’ ‘osiph ’horish ‘ish mip’neyhem ~hagoyim
="azab Yahushu a wayamoth.

Jud2:21 | also shall no longer drive out them any of the nations
Yahushua left when he died,
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22, nasoth ham ‘eth-Yis’ra’El hashom’rim hem ‘eth-derek
leketh bam ka’asher sham’ru ‘abotham =lo’.
Jud2:22 test Yisra’El by them, they shall keep the way of

walk in it as their fathers did, or not.
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23. wayanach ‘eth~hagoyim ha’eleh I'bil’ti horisham maher
w'lo’ n’thanam ’'yad-Yahushu™a.

Jud2:23 So left those nations, without quickly driving them out;
and He did not give them the hand of Yahushua.

Chapter 3
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1. w'eleh hagoyim hiniach nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El ‘eth
- lo’-yad’"u ‘eth =mil’chamoth

Jud3:1 Now these are the nations left, to test Yisra’El by them

that is, did not know of the wars of ;

P MRNPR O7R27 OXTRYTUIR M NI YR PO3
DT 85 oS-y

2. raq da”ath doroth b’ney=Yis'ra’El I'lam’dam mil’chamah raq
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=I'phanim lo’ y'da um.

Jud3:2 only the generations of the sons of Yisra’El might know, to teach them war,
only those before did not know them.
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3. chamesheth sar’'ney Ph'lish’tim w’ - w'haTsidoni

w’haChiui yosheb har hal’banon mchar Ba al cher’mon I’bo’ Chamath.
Jud3:3 five masters of the Phelishetim and and the Tsidonians
and the Chiuites who lived in Mount Lebanon, Mount Baal-chermon

the entrance of Chamath.
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4. wayih’yu 'nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El lada ath hayish’m’ u ‘eth-mits’woth
=tsiuah ‘eth-‘abotham b’yad- .

Jud3:4 And they were to prove Yisra’El by them,
to know whether they would listen to the commandments of ,
He had commanded their fathers by the hand of
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5. ub’ney Yis'ra’El yash’bu b'qgereb haChitti
w’ha’Emori w’haP’rizzi w’haChiui w’ha¥’busi.
Jud3:5 The sons of Yisra’El lived in midst of , the Chittites, the Emorites,
the Perizzites, the Chiuites, and the Yebusites;
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6. wayiq’chu ‘eth- hem I'nashim

w'eth- nath’nu lib’'neyhem waya ab’du ‘eth-‘eloheyhem.
Jud3:6 and they took themselves as wives,

and gave their sons, and served their mighty ones.
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7. waya asu b'ney-Yis'ra’El ‘eth-hara™ b’ "eyney wayish’k’chu
‘eth- waya ab’du ‘eth-haB’ alim w’eth-ha’Asheroth.

Jud3:7 The sons of Yisra’El did evil in the sight of ,
and forgot and served the Baalim and the Asheroth.
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8. wayichar-‘aph Yis'ra’El
wayim’k’rem b’'yad Kushan rish’” athayim melek ‘Aram naharayim
waya ab’du b'ney-Yis'ra’El ‘eth-Kushan rish’ athayim sh’'moneh shanim.

Jud3:8 Then the anger of was kindled Yisra’El,
so that He sold them the hands of Kushan-rishathayim king of Arm naharayim;
and the sons of Yisra’El served Kushan-rishathayim eight years.
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9. wayiz'“aqu b’ney-Yis'ra’El ‘¢!~ wayagem moshi a
b'ney Yis'ra’El wayoshi'em ‘eth “Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb hagaton mimenu.
Jud3:9 When the sons of Yisra’El cried s

raised up a deliverer the sons of Yisra’El to deliver them,
Athni’El the son of Qenaz, Kaleb’s younger brother.
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10. wat’hi alayu - wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El wayetse’ lamil’chamah
wayiten yado ‘eth-Kushan rish’ athayim melek ‘Aram
wata az yado Kushan rish’ athayim.
Jud3:10 of came him, and he judged Yisra’El.
When he went out to war, gave Kushan-rishathayim king of Aram
his hand, and his hand prevailed Kushan-rishathayim.
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11. watish’qgot ha'’arets ‘ar’ba’im shanah wayamath “Ath’ni’El ben-Q’naz.
Jud3:11 Then the land had rest forty years. And Athni’El the son of Qenaz died.
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12. wayosiphu b'ney Yis'ra’El la asoth hara™ b’ eyney way’chazeq
‘eth-"Eg’lon melek-Mo’ab «!-Yis'ra’El "al ki-"asu ‘eth-hara™ b’"eyney .
Jud3:12 Now the sons of Yisra’El again did evil in the sight of

So strengthened Eglon the king of Moab Yisra’El

because they had done evil in the sight of
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13. waye’esoph ‘clayu ‘eth-b’ney "Ammon wa Amaleq wayelek
wayak ‘eth-Yis'ra’El wayir’'shu ‘eth-"ir hat’'marim.

Jud3:13 And he gathered to himself the sons of Ammon and Amaleq;
and he went and defeated Yisra’El, and they possessed the city of the palm trees.
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14. waya ab’du b'ney-Yis'ra’El ‘eth-"Eg’lon melek-Mo’ab sh’'moneh shanah.
Jud3:14 The sons of Yisra’El served Eglon the king of Moab eigh years.
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15. wayiz’ “aqu b’ney-Yis'ra’El ‘¢!~ wayagem hem
moshi - a’eth-‘Ehud ben-Gera’ Ben-hay’mini ‘ish ‘iter yad-y’mino

wayish’l’chu b'ney=Yis'ra’El b’'yado min’chah I'"Eg’lon melek Mo’ab.

Jud3:15 But when the sons of Yisra’El cried , raised up a deliverer

them, Ehud the son of Gera, the Benyamite, a man impeded in his right hand.
And the sons of Yisra’El sent present by his hand to Eglon the king of Moab.
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16. waya“as lo ‘Ehud chereb w'lah sh’ney pheyoth gomed ‘ar’kah
wayach’gor ‘othah mitachath 'madayu yerek y’mino.

Jud3:16 Ehud made himself a sword which had two edges, a cubit in length,
and he bound it on his right thigh under his cloak.
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17. wayaq’reb ‘eth-hamin’chah I""Eg’lon melek Mo’ab w’ Eg’lon ‘ish m’od.

Jud3:17 And he presented the present to Eglon king of Moab.
Now Eglon was a very fat man.
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18. way’hi ka’asher kilah I'haq’rib ‘eth-hamin’chah
way’shalach ‘eth-ha”am nos’ey hamin’chah.

Jud3:18 It came about when he had finished presenting the present,
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that he sent away the people who had carried the present.
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19. w'hu’ shab ~hap’silim ‘eth~-haGil’gal wa d’bar-sether li
yak hamelek wayo’mer has wayets’u ayu ~ha’om’dim «layu.

Jud3:19 But he himself turned back the idols were at Gilgal, and R
I have a secret message you, O king. And he said, Keep silence.
And 2! that stood v him went out him.

2% 95wk ToPRT MDY 2w TRIT 1POR 8D TN

IRDDT OVR OP7 TIPN D DATONTIIT TN KM
20. w'Ehud ba’ ‘clayu w'hu’-yosheb o aliath ham’gerah -lo
wa ‘Ehud d’bar- li yak wayaqgam hakise’.

Jud3:20 Ehud came to him, and he was sitting in his cool upper chamber,
he had himself . And Ehud , I have a message from you.
And he arose his seat.
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21. wayish’lach ‘Ehud ‘eth-yad s’'mo’lo
wayiqach ‘eth-hachereb yerek y’mino wayith’qa’eah b’bit’no.

Jud3:21 And Ehud stretched out his left hand and took the sword his right thigh
and thrust it his belly.
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22. wayabo’ gam~hanitsab halahab wayis’gor halahab
lo’ shalaph hachereb mibit’'no wayetse’ hapar’sh’donah.
Jud3:22 The handle also went in the blade, and closed the blade,

he did not draw the sword of his belly; and the dirt came out.
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23. wayetse’ ‘Ehud hamis’d’ronah wayis’gor dal’thoth ha aliah ba ado w'na’al.

Jud3:23 Then Ehud went out into the vestibule
and shut the doors of the upper chamber him, and locked them.
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24. W' yatsa’ wa abadayu ba’u wayir’'u w'hinneh dal’thoth ha aliah n’"uloth
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wayo’m’ru ‘ak mesik ‘eth-rag’layu bachadar ham’qgerah.

Jud3:24 When hi¢ had gone out, his servants came and looked, and behold,
the doors of upper chamber were locked; and they said,
Surely, he covers his feet in the cool room.
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25. wayachilu “ad-bosh w’hinneh ‘eynenu photheach dal’thoth ha aliah
wayiq’chu ‘eth-hamaph’teach wa
w’hinneh ‘adoneyhem nophel ‘ar’tsah meth.

Jud3:25 They waited until they were ashamed; and, behold, he did not open the doors
of the upper chamber. Therefore they took the key and ,
and behold, their master had fallen down dead on the earth.
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26. w'Ehud nim’lat “ad hith’'mah’'m’ham
w’hu’ “abar ‘eth-hap’silim wayimalet ha$’ irathah.

Jud3:26 Now Ehud escaped while they tarried,
and he passed by the idols and escaped to Seirah.
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27. way’hi b’bo’o wayith’qa” ba har ‘Eph’rayim
wayer’du imo b'ney-Yis'ra’El =hahar whu’ hem.
Jud3:27 It came about when he had arrived, that he blew

the hill country of Ephrayim; and the sons of Yisra’El went down him
the hill country, and he was of them.
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28. wayo’'mer hem rid’phu ay
-nathan ‘eth-‘oy’beykem ‘eth-Mo’ab b'yed’kem wayer'du ayu
wayil’k’du ‘eth-ma™’b’roth haYar'den I'Mo’ab w’lo’-nath’nu ‘ish la abor.

Jud3:28 He said to them, Follow me, has given your enemies the Moabites
your hands. So they went down him and seized the fords of the Yarden
Moab, and did not allow anyone to cross.
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29. wayaku ‘eth-Mo’ab o eth hahi’ ‘ish =shamen
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w'l2al=‘ish chayil w’lo’ nim’lat ‘ish.
Jud3:29 And they struck down at that time men of Moab,
robust and =/ valiant men; and not a man escaped.
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30. watikana™ Mo’ab bayom hahu’ yad Yis’ra’El
watish’qot ha'’arets sh'monim shanah.
Jud3:30 So Moab was subdued that day the hand of Yisra’El

And the land had rest eighty years.
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3l.w ayu hayah Sham’gar ben-"Anath wayak ‘eth-P’lish’tim shesh- ‘ish
mal’mad habagar wayosha™ gam=hu’ ‘eth-Yis'ra’El.

Jud3:31 him was Shamgar the son of Anath, who struck down six men
of Pelishetim an oxgoad; and he also saved Yisra’El
Chapter 4
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1. wayosiphu b’ney Yis’ra’El la asoth hara™ w’Ehud meth.
Jud4:1 Then the sons of Yisra’El again did evil of , after Ehud died.
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2. wayim’k’rem yad Yabin melek- malak »'Chatsor
w'sar-ts’ba’o Sis'ra’ w'hu’ yosheb hagoyim.
Jud4:2 And sold them the hand of Yabin king of ,
reigned in Chatsor; and the commander of his army was Sisera,
that he lived -hagoyim.
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3. wayits’ aqu b'ney-Yis'ra’El ‘¢l t'sha” rekeb-bar’zel lo
w’hu’ lachats ‘eth-b’ney Yis'ra’El b’chaz’qah “es’rim shanah.

Jud4:3 The sons of Yisra’El cried 5 he had nine iron chariots,
and he mightly oppressed the sons of Yisra’El for twenty years.
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4. uD’borah n’bi'ah ‘esheth Lappidoth i’ shoph’tah ‘eth-Yis'ra’El ba eth hahi’.
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Jud4:4 Now Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth -
was judging Yisra’El at that time.
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5.w’ tachath-tomer D’borah haRamah
u - har ‘Eph’rayim waya alu b’ney Yis'ra’El [omish’pat.
Jud4:5 under the palm tree of Deborah Ramah and

the hill country of Ephrayim; and the sons of Yisra’El came up judgment.
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6. watish’lach watiq’ra’ I'Baraq ben-‘Abino am miQedesh naph'tali

wa ayu halo’ tsiuah =Yis'ra’El lek umashak’at b’har Tabor
w'laqach’at 'ak ‘alaphim ‘ish mib’ney Naph'tali umib’ney Z’bulun.
Jud4:6 Now she sent and called Baraq the son of Abinoam Qedesh-naphtali,
and him, Has not s of Yisra’El, commanded,
Go and march to Mount Tabor, and take you thousand men

the sons of Naphtali and the sons of Zebulun.
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7. umashak’ti yak ‘el=nachal Qishon ‘eth-Sis'ra’ sar-ts’ba’ Yabin w'eth-rik’bo
w’eth-hamono un’thatihu H’'yadeak.

Jud4:7 I shall draw out to you Sisera, the commander of Yabin’s army, with his chariots
and his multitude to the river Qishon, and I shall give him your hand.
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8. wayo’'mer Baraq =tel’ki ‘mi w’halak’ti w'im-=lo’ thel’ki ‘mi lo’ ‘elek.

Jud4:8 Then Baraq said , ['you shall go me, then I shall go;
but 7 you shall not go me, I shall not go.
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9. wato’'mer halok ‘elek ak ‘ephes ki lo’ tiph'ar't’ak "al-haderek

‘atah holek yad- yim’kor ‘eth-Sis'ra’
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watagam watelek =Baraq Qed’shah.

Jud4:9 She said, I shall surely go you; nevertheless, the honor not be yours
the journey you are going, shall sell Sisera the hands of
Then arose and went Baraq to Qedesh.
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10. wayaz’' eq Baraq ‘eth-Z’bulun w’eth-Naph’tali Qed’sh

waya al b’rag’layu “asereth ‘ish wata™al imo .
Jud4:10 And Baraq called Zebulun and Naphtali together to Qedesh,
and he went up ten men at his feet; also went up him.
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11. w'’Cheber haQeyni niph’rad miQayin mib’ney Chobab chothen

wayet ‘ahalo =‘elon baTs annim ‘eth-Qedesh.

Jud4:11 Now Cheber the Qeynite had separated himself Qayin,
the sons of Chobab the father-in-law of , and had pitched his tent
the oak in Tsaanaim, is by Qedesh.
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12. wayagidu I'Sis’ra’ ki “alah Baraq ben-‘Abino am har-Tabor.

Jud4:12 Then they told Sisera
Baraq the son of Abinoam had gone up to Mount Tabor.
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13. wayaz’'"eq Sis'ra’ ‘eth- -« /-rik’bo t'sha” rekeb bar’zel

w’eth- < =ha am to meCharosheth hagoyim ‘el-nachal Qishon.

Jud4:13 Sisera called together 21! his chariots, nine iron chariots,

and ! the people were him, Charosheth-hagoyim to the river Qishon.
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14. wato’'mer -~Baraq zeh hayom

nathan ‘eth-Sis’ra’ b’'yadek halo’ yatsa’ yak
wayered Baraq mchar Tabor wa ‘alaphim ‘ish .
Jud4:14 said to Baraq, ! this is the day
in has given Sisera your hands; has not gone out you.
So Baraq went down Mount Tabor with thousand men
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15. wayaham ‘eth-Sis'ra’ w'eth-'= ~-harekeb w'eth- < -hamachaneh
phi-chereb Baraq wayered Sis'ra’ hamer’kabah wayanas b'rag’layu.

Jud4:15 routed Sisera and 2! his chariots and !/ his army the edge of

the sword Baraq; and Sisera alighted his chariot and fled away on his foot.
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16. uBaraq radaph harekeb w hamachaneh Charosheth hagoyim
wayipol =-machaneh Sis’ra’ I’phi-chereb lo’ nish’ar ~‘echad.

Jud4:16 But Baraq pursued the chariots and the army,
Charosheth-hagoyim, and /! the army of Sisera fell by the edge of the sword;
not even one was left.
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17. w'Sis’ra’ nas b’rag’layu ‘cl-‘ohel Ya El ‘esheth Cheber haQeyni
shalom Yabin melek-Chatsor u beyth Cheber haQeyni.

Jud4:17 Now Sisera fled away on his foot
the tent of Ya’El the wife of Cheber the Qenite, there was peace
Yabin the king of Chatsor and the house of Cheber the Qenite.
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18. watetse’ Ya 'El lig’ra’th Sis'ra’ wato’mer ‘clayu surah surah ‘al-tira’
wayasar ha’ohelah wat’kasehu bas’'mikah.

Jud4:18 Ya’El went out {0 meet Sisera, and said to him,

Turn aside, , turn aside ! Do not be afraid.

And he turned aside the tent, and she covered him a rug.
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19. wayo’'mer hash’qini-na’ m’ " at-mayim ki tsame’thi
watiph'tach ‘eth-no'wd watash’gehu wat’kasehu.

Jud4:19 He said , Please give me a little water to drink, I am thirsty.
So she opened a bottle of and gave him a drink; then she covered him.

X937 WORTOR 1M OIINT MDD TRy DR N
N TR WOR TRTUT ToR) N

20. wayo’'mer “amod pethach ha’ohel w’hayah ‘im-=‘ish yabo’
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ush’elek w hayesh=-poh ‘ish w’amar't’ ‘ayin.

Jud4:20 He said , Stand in the doorway of the tent, and it shall be if anyone comes
and asks you, and , Is there anyone here? that you shall say, No.
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21. watiqach Ya'El =Cheber ‘eth-y'thad ha’ohel watasem ‘eth-hamagqebeth

yadah watabo’ ‘clayu bala’t watith’qga” ‘eth-hayathed
watits’nach ba’arets w’hu’-nir'dam waya aph wayamoth.

Jud4:21 But Ya’El, Cheber’s , took a tent peg and seized a hammer in her hand,
and went secretly to him and drove the peg , and she beat it the ground;
for he was sound asleep and exhausted. So he died.
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22. w’hinneh Baraq rodeph ‘eth-Sis'ra’ watetse’ Ya'El lig’ra’tho wato’mer o lek
w'ar’eak ‘eth-ha’ish =‘atah m’bagesh wayabo’
w’hinneh Sis'ra’ nophel meth whayathed .

Jud4:22 And behold, as Baraq pursued Sisera, Ya’El came out to meet him
and said to him, Come, and I shall show you the man you seek.
And he came tent, and behold Sisera was lying dead, the peg was
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23. wayak’'na” yom hahu’ ‘eth Yabin melek- b'ney Yis'ra’El.
Jud4:23 So subdued on that day
Yabin the king of the sons of Yisra’El
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24. watelek yad b'ney-Yis'ra’El halok w'qashah Yabin melek-
“ad ‘asher hik’rithu ‘eth Yabin melek- .

Jud4:24 The hand of the sons of Yisra’El prospered, going on and prevailing
Yabin the king of , until they had destroyed Yabin the king of

Chapter 5
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1. watashar uBaraq ben-‘Abino am bayom hahu’ le’mor.

Jud5:1 Then and Baraq the son of Abinoam sang on that day, saying,
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2. biph’ro a p’ra oth b'Yis'ra’El b’hith’nadeb "am baraku .
Jud5:2 That the leaders led in Yisra’El that the people volunteered, Bless !
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3. shim’ " u m’lakim ha’azinu roz’nim
‘ashirah ‘azamer Yis'ra’El.

Jud5:3 Hear, O kings; give ear, O rulers! R
shall sing, I shall sing praise , of Yisra’EL

DYTR MTWR IYR3 YRR NNE3 YT
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4. b'tse’th’ak mise’ir b’tsa™d’ak mis’deh ‘Edom

‘erets ra ashah gam~-shamayim gam- mayim.

Jud5:4 , when You went out Seir, when You marched the field of Edom,
the earth quaked, the heavens also , even water.
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5. harim naz’lu zeh Yis’ra’El
Jud5:5 The mountains quaked of ,
this , of , of Yisra’ElL

RIMDR 270 Y7 mt2 My TR Mand ntas
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6. bimey Sham’gar ben-"Anath bimey Ya El chad’lu ‘arachoth
w’hol’key n’thiboth yel’ku ‘arachoth “aqal’qaloth.

Jud5:6 In the days of Shamgar the son of Anath, In the days of Ya’El, the highways ceased,
and the travelers of roadways would travel by roundabout pathways.
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7. ph’razon b’Yis'ra’El chadelu
“ad shaqgam’ti shagam’ti ‘em b'Yis'ra’El.

Jud5:7 The inhabitants of the villages , they ceased in Yisra’El,
until I, , arose, until I arose, a mother in Yisra’El.
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8. ‘elohim chadashim ‘az lachem sh’ arim magen =yera’eh
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waromach b'ar’ba’im ‘eleph b'Yis'ra’El.

Jud5:8 New mighty ones ; then war was in the gates.
a shield or a spear seen forty thousand in Yisra’El?
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9. libi I'’choq’gey Yis'ra’El hamith’nad’bim ba am baraku .
Jud5:9 My heart is to the commanders of Yisra’El, The volunteers the people;
Bless !
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10. rok’bey ‘athonoth ts'choroth yosh’bey “al-midin w’hol’key al-derek sichu.

Jud5:10 You who ride on white donkeys, You who sit on rich carpets,
And you who travel on the road sing!
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11. migol m’chats’tsim mash’abim sham y’thanu tsid’qoth
tsid’qoth pir'zono b'Yis’ra’El ‘az yar’du lash’ arim “am=~ .

Jud5:11 At the sound of those who divide flocks the places of drawing water,
there they shall recount the righteous acts of ,

the righteous acts toward the inhabitants of his villages in Yisra’El

Then the people of went down to the gates.
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12, “uri “uri D’borah “uri “uri dab’ri-shir qum Baraq ushabeh sheb'’y’ak ben-‘Abino am.

Jud5:12 Awake, awake, Deborah; Awake, awake, sing a song!
Arise, Baraq, and take away your captives, O son of Abinoam.
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13. ‘az y'rad sarid "adirim “am y’rad-li bagiborim.

Jud5:13 Then survivors came down to the nobles;
the people of came down (0 me as warriors.
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14. ‘Eph’rayim shar’'sham ba Amaleq yak Bin'yamin ba amameyak
yar'du m’choq’qim umiZ’bulun mosh’kim b’ .
Jud5:14 of Ephrayim was there a root of them Amaleq;
you, Benyamin, your peoples; and of came down governors,
and of Zebulun they that handle of
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15. w'saray b'Yissashkar - w'Yissashkar ken Baraq
“emeq shulach b'rag’layu biph’lagoth R’'uben g'dolim chiq’qey-leb.

Jud5:15 And the princes o Yissashkar were H
as was Yissashkar, so was Baraq; the valley they rushed at his heels;
the divisions of Reuben there were great resolves of heart.

O°T7Y MPTY ynwt omewnT 13 naw; mpw
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16. lamah yashab’at sh'mo’a “adarim
ph’lagoth R’'uben g’dolim chiq’rey-leb.
Jud5:16 Why did you sit , 0 hear for the flocks?

the divisions of Reuben there were great searchings of heart.

N8 7727 TRD 7T 1Y 1T Tava TyRar
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17. Gil" ad haYar'den shaken w’Dan lamah yagur ‘anioth
yashab ['choph yamim w’' <! miph’ratsayu yish’kon.

Jud5:17 Gilead abode the Yarden; and why did Dan stay in ships?
sat at the seashore, and remained by its landings.
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18. Z'bulun “am chereph naph’sho lamuth w’Naph’tali m'’romey sadeh.

Jud5:18 Zebulun was a people who despised their lives even to death,
and Naphtali also, on the high places of the field.
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19. ba’'u m’lakim nil’chamu ‘az nil’chamu mal’key
Tha 'nak al-mey M'giddo betsa” keseph lo’ laqachu.

Jud5:19 The kings came and fought; then fought the kings of
Thaanak the waters of Megiddo; they took no plunder in silver.

INT0D DY M2 aniPonn o°a2iDT WP DMWY RS
20. =shamayim nil’chamu m’silotham nil’chamu =Sis’ra’.

Jud5:20 fought the heavens, their courses they fought Sisera.

TV WD) 227TA PR Sma o Dma opDy 1w Smans
21. nachal Qishon g’rapham nachal g’dumim nachal Qishon tid'r’ki naph’shi “oz.

Jud5:21 The river of Qishon swept them away, the ancient river, the river Qishon.
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O my soul, march on with strength.
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22. ‘az hal’'mu =sus midaharoth daharoth ‘abirayu.

Jud5:22 Then of the horses beat the dashing,
the dashing of his valiant steeds.
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23. ‘oru Meroz mal’ak ‘oru yosh’beyah
lo’-ba’u ["“ez'rath “ez'rath giborim.
Jud5:23 Curse Meroz, the messenger of R curse its inhabitants;
they did not come (o the help of ,
the help of the warriors.
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24. t’'borak Ya’El ‘esheth Cheber haQeyni 'ohel t’borak.
Jud5:24 Most blessed is Ya’El, The wife of Cheber the Qenite;
most blessed is she the tent.

TIRAM T2OTPI 007N 5SROI Mang 320 S8Y oD
25. mayim sha'al nathanah b’sephel ‘adirim hiq'ribah .

Jud5:25 He asked for water and she gave him H
a magnificent bowl she brought him
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26. yadah layathed tish’lach’nah wiminah "hal’muth “amelim
w'hal’mah machaqah ro’sho umachatsah w'chal’phah ragatho.

Jud5:26 She reached out her hand the tent peg,
and her right hand the workmen’s hammer.
Then she struck , she smashed his head; and she shattered and pierced his temple.

D) Y12 7217 12 320 D) v 77210 AT
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27. rag’leyah kara”™ naphal shakab rag’leyah kara™ naphal
ba’asher kara™ sham naphal shadud.
Jud5:27 her feet he bowed, he fell, he lay; her feet he bowed, he fell;

where he bowed, there he fell dead.
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28. nish’q’phah wat’yabeb ‘em ha’esh’nab
madu”a boshesh rik’bo labo’ madu”a ‘echeru pa’amey mar’k’bothayu.
Jud5:28 she looked and lamented, the mother of

the lattice, Why does his chariot delay in coming?
Why do the hoofbeats of his chariots tarry?
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29, sarotheyah ta aneynah ‘aph-hi’ tashib ‘amareyah lah.

Jud5:29 princesses would answer her, Indeed repeats her words ,
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30. halo’ yim'ts’u y’chal’qu shalal racham ro’sh geber
sh'lal ts’ba’im sh'lal ts’ba’im rig’'mah tseba” shalal.
Jud5:30 Do they not find, do they not divide the spoil? A maiden, two

each head of man; a spoil of dyed work, a spoil of dyed work embroidered,
dyed work of double of the spoiler?
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31. ken yo’b’du =‘oy’beyak w’ohabayu k'tse’th g’buratho
watish’qot ha’arets ‘ar’ba’im shanah.

Jud5:31 Thus let 2!l Your enemies perish, O ; but let those who love Him be
the rising of its might. And the land had rest for forty years.
Chapter 6

Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Jud 6 - 9
T YR YT ORI@TIR Ay
WY YIW ITRTTID MM 0InN

1. waya asu b'ney-Yis'ra’El hara”
wayit’'nem yad-Mid’yan sheba™ shanim.

Jud6:1 Then the sons of Yisra’El did evil of 5
and gave them the hands of Midyan seven years.

SxTY "3 ok Ay 770 C3En SXTPITSY 17T tyma
MTIRTTNRY NINYRTTNN] O3 W8 NiNTaRT N

2. wata az yad-Mid'yan «/=Yis'ra’El mip’ney Mid’yan “asu lahem b’ney Yis’ra’El
‘eth-hamin’haroth harim w’eth-ham’ aroth w’eth-ham’tsadoth.

Jud6:2 The hand of Midyan prevailed Yisra’El.
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the faces of Midyan the sons of Yisra’El made themselves the dens
were in the mountains and the caves and the strongholds.
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3. w’hayah ‘im=zara” Yis'ra’El w’ alah Mid’yan
wa Amaleq ub’ney-gedem w’ alu “alayu.

Jud6:3 For it was Yisra’El had sown, that Midyan would come up
with Amaleq and the sons of the east and they came up them.

MY TRIZTIY PONT D120 NMmwn oDy T
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4. wayachanu hem wayash’chithu ‘eth-y’bul ha’arets =bo’ak “"Azah
w'lo’=yash’iru mich’yah b’Yis'ra’El w'sch washor wachamor.

Jud6:4 So they encamped them and destroyed the produce of the earth,
you come Azah, and left no sustenance in Yisra’El,
either , or ox, or donkey.

202 TITNTOTD ANDY O 1OV DTIPR O D
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5. ki hem umiq’neyhem ya“alu w’ahaleyhem yabo’u k’dey- rob
w'lahem w'lig’maleyhem ‘eyn mis’par wayabo’u ba’arets ['shachathah.

Jud6:5 they came up with their livestock and their tents, they came in
like number, and there was no number (o them and (o their camels;
and they came the land to destroy it.

17T MEn TR SRRy DI
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6. wayidal Yis'ra’El m’od miip’ney Mid’yan wayiz’ aqu b'ney-Yis'ra’El ‘cl- .

Jud6:6 So Yisra’El was brought very low the face of Midyan,
and the sons of Yisra’El cried

TR DR DY MO8 O8I pYTTID T
7. way’hi ki-za aqu b’'ney-Yis’ra’El ‘cl- Mid’yan.

Jud6:7 Now it came about when the sons of Yisra’El cried
of Midyan,

O MR S8 233758 N2 WK T mowmn
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8. wayish’lach ‘ish nabi’ ‘cl=b’ney Yis'ra’El wayo’mer lahem
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koh-‘amar Yis'ra’El he eleythi ‘eth’kem miMits'rayim
wa’otsi’ ‘eth’kem mibeyth “abadim.

Jud6:8 that sent a man, a prophet, to the sons of Yisra’El, and he said to them,
thus says , of Yisra’El, it was | who brought you up Mitlsrayim
and brought you the house of slavery.
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9. wa'atsil ‘eth’kem miyad Mits'rayim umiyad -lochatseykem

wa’agaresh ‘otham kem wa’et’nah lakem ‘eth-‘ar’tsam.
Jud6:9 I delivered you the hands of Mitsrayim and the hands
of 2!l your oppressors, and dispossessed them you and gave you their land,
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10. wa’om’rah lakem lo’ thir'u ‘eth-‘elohey ha’Emori
‘atem yosh’bim b’ar’tsam w'lo’ sh’'ma™tem " 'qgoli.

Jud6:10 and | said to you, ' am ; you shall not fear the mighty ones
of the Emorites land you live. But you have not listened (0 My voice.

MPNT MR 2wm 3T RDn NamNe
STTYT 03N WRPD WR DY TWwN
77T MEn oﬂ:-r‘v M3 oowm vIT 3 VTN

1. wayabo’ mal’ak wayesheb tachath ha’elah “Aph’rah

I'Yo’ash ‘Abi ha ez'ri w'Gid’ on b'no chobet bagath I'hanis Mid’yan.

Jud6:11 Then the messenger of came and sat under the oak was in Aphrah,
belonged to Yoash the Abiezrite as his son Gideon was beating out

in the wine press, (o hide it Midyan.
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12. wayera’ ‘elayu mal’ak wayo’mer ‘elayu 'ak gibor hechayil.
Jud6:12 The messenger of appeared to him
and said to him, is you, O valiant warrior.
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13. wayo’'mer ‘elayu Gid’“on w' nu
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w'lamah m’tsa’ath’nu =zo'th w'ayeh =niph’l'othayu
sip’ru-lanu ‘abotheynu halo’ miMits’rayim he elanu
w' atah n’tashanu wayit’nenu b’kaph-Mid’yan.

Jud6:13 Then Gideon said to him, , if us,
why then has all this happened? And where are all His miracles

our fathers told us about, , Did not bring us up Mitsrayim?
But now has abandoned us and given us the hand of Midyan.
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14. wayiphen ‘elayu wayo’'mer lek b’kochak zeh
w'hosha™at ‘eth-Yis'ra’El mikaph Mid'yan halo’ sh’lach’tiyak.
Jud6:14 looked at him and said, Go in this strength of yours
and deliver Yisra’El the hand of Midyan. Have I not sent you?
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15. wayo’'mer bamah ‘oshi a ‘eth-Yis'ra’El

hinneh ‘al’pi hadal biM’nasseh w beyth ‘abi.

Jud6:15 He said , (Master), how shall I deliver Yisra’El?

Behold, my family is the least in Manasseh, and | am my father’s house.

TRV IR D MIPT PR TR
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16. wayo’mer ‘clayu ‘eh’yeh “imak w'hikiath ‘eth-Mid’yan k’ish ‘echad.

Jud6:16 But said to him, I shall be you,
and you shall defeat Midyan as one man.

PPV A T ONRZER XJTON 1OR MR
MY 3T ARG NIN 0D Do

17. wayo’'mer =na’ matsa’thi chen b’"eyneyak

w’ asiath li ‘oth m’daber “imi.

Jud6:17 So Gideon said , ' now I have found favor in Your sight,
then show me a sign it is who speak me.

SOTIRTNR ONNZT PN WD TTIY IR wnn 8)TOXM
AW TV DWR VDN RN P97 P

18. ‘al-na’ thamush mizeh “ad~bo’i w’hotse’thi ‘eth-min’chathi
w’hinach’ti wayo’'mar ‘esheb “ad shubek.

Jud6:18 Please do not depart here, until I come back , and bring out
my offering and lay it . And He said, | shall remain until you return.
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19. w'Gid’"on ba’ waya“as ="izim w'eyphath-gemach habasar sam basal
w’hamaraq sam baparur wayotse’ ‘clayu ‘el- ha’elah wayagash.

Jud6:19 Then Gideon went in and prepared goat and
of an ephah of flour; he put the flesh in a basket and he put the broth in a pot,
and brought them him the oak and presented them.
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20. wayo’mer ‘elayu mal’ak qach ‘eth-habasar
w'eth- w’hanach ‘cl-hasela” w'eth-hamaraq sh’phok waya“as ken.
Jud6:20 The messenger of said to him, Take the flesh
and and lay them rock, and pour out the broth.
And he did so.
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21. wayish'lach mal’ak ‘eth-q’tseh hamish’ eneth

wayiga babasar uba wata al ~hatsur wato’kal ‘eth-habasar
w’eth- umal’ak halak me eynayu.

Jud6:21 Then the messenger of put out the end of the staff was

and touched the flesh and ; and sprang up the rock
and consumed the flesh and .

Then the messenger of vanished his sight.
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22. wayar’ Gid’“on 2i-mal’ak hu’ s wayo’mer Gid’ on ‘ahah

="al-ken mal’'ak panim ‘el-panim.
Jud6:22 When Gideon saw he was the messenger of , Gideon said, Alas,
Q) ! now the messenger of face to face.
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23. wayo’'mer o shalom "ak ‘al-tira’ lo’ tamuth.

Jud6:23 said to him, Peace to you, do not fear; you shall not die.
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24. wayiben sham Gid’ on miz'beach wayiq’ra’~lo shalom
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“ad hayom hazeh “odenu b’“Aph’rath ‘Abi ha“ez’ri.

Jud6:24 Then Gideon built an altar there and named it is Peace.
To this day it is still in Aphrah of the Abi-ezrites.
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25. way'hi balay’lah hahu’ wayo’mer lo qach ‘eth-par-hashor
‘abiyak uphar hasheni sheba™ shanim w’haras’at ‘eth-miz’bach haBa™al
'abiyak w'eth~ = alayu tik'roth.

Jud6:25 And it came to pass in the same night said to him,

Take the young bullock belongs to your father

and a second young bullock seven years old, and pull down the altar of Baal

belongs (o your father, and cut down is it;
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26. ubaniath miz’beach ro’sh hama“oz hazeh
w'laqach’at ‘eth-hapar hasheni w’ha”aliath “olah ba atsey tik'roth.

Jud6:26 and build an altar the top of this stronghold
, and take a second bull and offer a burnt offering
with the wood of you shall cut down.
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27. wayiqach Gid’ on ‘anashim me abadayu waya™as
ka’asher diber ‘clayu way’hi ka’asher yare’ ‘eth-beyth ‘abiu
w'eth-‘an’shey ha’ir me asoth yomam waya“as lay’lah.

Jud6:27 Then Gideon took men of his servants and did as had spoken 1o him;
and it came to pass, because he feared his father’s houschold
and the men of the city ‘o do it by day, he did it by night.
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28. wayash’kimu ‘an’shey ha’ir baboger w'hinneh nutats miz’bach haBa al
w' = alayu korathah w'eth hapar hasheni ho alah
~hamiz’beach habanuy.

Jud6:28 When the men of the city arose early in the morning, behold,
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the altar of Baal was torn down, and was it was cut down,
and the second bull was offered the altar which was built.
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29. wayo’'m’ru ‘ish ‘el=-re"ehu mi “asah hadabar hazeh wayid’r’shu way’baq’shu
wayo’'m’ru Gid’"on ben-Yo'ash “asah hadabar hazeh.

Jud6:29 They said to one another, Who did this thing? And when they searched about
and inquired, they said, Gideon the son of Yoash did this thing.
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30. wayo’m’ru ‘an’shey ha'ir ‘el-Yo’ash hotse’ ‘eth-bin’ak w’'yamoth
nathats ‘eth-miz’bach haBa al w'zi karath ="alayu.

Jud6:30 Then the men of the city said to Yoash, Bring out your son,
that he may die, he has torn down the altar of Baal,
and he has cut down was it.
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31. wayo’'mer Yo'ash =“am’du clayu ha’atem t'ribun laBa™al
=‘atem toshi un ‘otho yarib o yumath ~haboqer
=‘elohim hu’ yareb lo ki nathats ‘eth-miz’b’cho.
Jud6:31 But Yoash said stood him, Shall you contend Baal,
shall you deliver him? shall plead him shall be put to death by morning.
he is a mighty one, let him contend himself, he has torn down his altar.
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32. wayiq’ra’-lo bayom=hahu’ ¥Y'rubba’al le’mor yareb bo haBa™al
nathats ‘eth-miz’b’cho.

Jud6:32 Therefore o1 that day he called him Yerubbaal, that is to say,
Let Baal contend him, he had torn down his altar.
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33. w'»o =Mid’yan wa Amaleq ub’ney-gedem ne’es’phu
waya ab’ru wayachanu b’"emeq Yiz'r'’El.

Jud6:33 Then =!! Midyan and the Amaleqites and the sons of the east
were gathered ; and they crossed over and camped in the valley of Yezre’El
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34. W' lab’shah ‘eth-Gid’ on wayith’qa” bashophar
wayiza eq ‘Abi ezer ayu.

Jud6:34 So of came upon Gideon; and he blew a trumpet,
and the Abiezrites were gathered him.
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35. umal’akim shalach =M’nasseh wayiza eq gam-hu’ ayu
umal’akim shalach b’Asher ubiZ’bulun ub’Naph’tali waya alu lig'ra’tham.

Jud6:35 He sent messengers Manasseh,
and it also was assembled him; and he sent messengers to Asher, to Zebulun,
and ‘o Naphtali, and they came up ‘0 meet them.
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36. wayo’mer Gid’"on ‘=~ ~yesh’ak moshi'a ‘eth-Yis’'ra’El
ka’asher dibar’at.
Jud6:36 Then Gideon said , If You shall deliver Yisra’El ,

as You have spoken,
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37. hinneh matsig ‘eth- hatsemer bagoren tal

- I’badah w' al=lzal=ha’arets choreb w'yada™ti
~thoshi a ‘eth-Yis'ra’El ka’asher dibar’at.

Jud6:37 behold, ! shall put of wool on the threshing floor.
there is dew only, and it is dry the ground,
then I shall know You shall deliver Yisra’El , as You have spoken.
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38. way’hi-ken wayash’kem mimacharath wayazar ‘eth-

wayimets tal - hasephel mayim.
Jud6:38 And it was so. When he arose early on the morrow and squeezed ,
he drained the dew , a bowl of water.
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39. wayo’mer Gid’"on ‘=~ ‘al-yichar ‘ap’k bi
wa’adab’rah ‘ak hapa am ‘anaseh na’-rag-hapa am y’hi-na’ choreb

- I’badah w' al=hal-ha’arets yih’yeh-tal.
Jud6:39 Then Gideon said y
Do not let Your anger burn me that I may speak
but only this time; please let me prove only this time ,
please let it now be dry only , and let there be dew the ground.
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40. waya as ken balay’lah hahu’ way’hi-choreb ‘el- I’badah
b

w' al=kal=ha’arets hayah tal.
Jud6:40 did so that night; for it was dry only ,
and dew was the ground.
Chapter 7
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1. wayash’kem Y’rubba“al hu’ Gid’“on w'l2a/=ha“am to
wayachanu «l="eyn Charod umachaneh Mid'yan =lo mitsaphon
gib’"ath haMoreh bha emeq.
Jud7:1 Then Yerubbaal (that is, Gideon) and !! the people were him, rose early
and camped the spring of Charod; and the camp of Midyan the north side

them by the hill of Moreh in the valley.
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2. wayo’'mer =Gid’"on rab ha’am ak mititi ‘eth-Mid’yan
yadam pen-yith'pa’er Yis'ra’El le’'mor yadi hoshi ah li.

Jud7:2 said to Gideon,
The people are you are too many to give Midyan their hands,
lest Yisra’El glorify itself , saying, My own hand has delivered me.
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3. w atah q'ra’ na’ b’az’ney ha“am le’mor mi-yare' w’chared yashob

w'yits’por mchar haGil” ad wayashab ~ha am “es’rim ush’nayim
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wa nish’aru.

Jud7:3 Now proclaim in the hearing of the people, saying,
is afraid and trembling, let him return and depart Mount Gilead.
And there returned of people twenty and two , and there remained
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4. wayo’'mer =Gid’"on “od ha am rab hored ‘otham ‘cl-hamayim
w'ets’r’'phenu 'ak w'hayah ‘omar yak zeh yelek ‘itak hu’ yelek ‘itak
w' ~‘omar yak zeh lo’-yelek ak lo’ yelek.
Jud7:4 Then said to Gideon, The people are still too many; bring them down

the water and I shall test them you ; and it shall be that he of I say

you, This one shall go you, he shall go yous but of I say to you,
This one shall not go you, he shall not go.
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5. wayored ‘eth-ha"am ‘c/~hamayim s wayo'mer =Gid’“on
=yaloq bil’shono ~hamayim ka’asher yaloq hakeleb tatsig ‘otho I’'bad
w' =yik'ra” “al=-bir'kayu lish’toth.
Jud7:5 So he brought the people down to the water. And said to Gideon,
laps the water his tongue as a dog laps, you shall set him apart;
and bow down his knees to drink.
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6. way’hi mis’par hamalaq’qim =pihem sh’losh ‘ish
w’hol yether ha’am kar’"u al=bir’keyhem lish’toth mayim.
Jud7:6 Now the number of those who lapped, putting their mouth,

was three men; but 2!l the rest of the people bowed down
their knees to drink water.
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7. wayo’'mer =Gid’“on bish’losh ha'’ish

hamalaq’qim ‘oshi a ‘eth’kem w’nathati ‘eth-Mid’yan b’'yadeak
w'al=ha am yel’ku ‘ish lim’qgomo.
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Jud7:7 said to Gideon, I shall deliver you the three men
who lapped and shall give Midyan your hands;
so let 2! the other people go, each man to his place.
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8. wayiq’'chu ‘eth-tsedah ha am b’yadam w'eth shoph’rotheyhem
w’eth =‘ish Yis'ra’El shilach ‘ish I'ohalayu ubish’losh- ha’ish hecheziq
umachaneh Mid’yan lo mitachath ba“emeq.
Jud7:8 So the people took provisions and their trumpets their hands.

And he sent 2!/ the other men of Yisra’El, each to his tent,
but retained the three men; and the camp of Midyan below him in the valley.
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9. way’hi balay’lah wayo’mer ‘clayu qum red bamachaneh
n’thatiu b’'yadeakh.

Jud7:9 Now night it came about that said to him,
Arise, go down the camp, I have given it your hands.
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10. w'im=yare’ ‘atah laredeth red ‘atah uPhurah na ar’ak ‘el<hamachaneh.

Jud7:10 But if you are afraid to go down,
you go with Phurah your servant down to the camp,
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1. w'shama™at mah- w'achar techezaq’nah yadeyak
w'yarad’at bamachaneh wayered hu’
uPhurah na aro ‘cl=q’tseh hachamushim machaneh.

Jud7:11 and you shall hear what H
and afterward your hands shall be strengthened that you may go down the camp.
So he went with Phurah his servant down (o the outposts of the army was in the camp.
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12. uMid’yan wa Amaleq w'»al=b'ney=gedem noph’lim ba emeq ka rob
w'lig’maleyhem ‘eyn mis’par kachol she al-s’phath hayam larob.

Jud7:12 Now Midyan and the Amaleqites and /! the sons of the east were lying
the valley like multitude; and their camels were without number,
as the sand on the seashore multitude.
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13. wayabo’ Gid’“on w’hinneh-~‘ish m’saper |'re ehu wayo’mer hinneh
chalam’ti w’hinneh ts’lol s’ orim mith’hapek b’'machaneh Mid'yan
wayabo’ ~ha’ohel wayakehu wayipol wayahaph’kehu w’naphal ha’ohel.
Jud7:13 When Gideon came, behold, a man was relating his friend.
And he said, Behold, I had ; and, behold, a loaf of barley was tumbling
the camp of Midyan, and it came (o the tent and struck it so that it fell,
and turned it down so that the tent lay flat.
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14. waya“an re ehu wayo’mer ‘eyn zo'th ‘im=chereb Gid’ on ben-Yo’ash
‘ish Yis'ra’El nathan yado ‘eth-Mid’'yan w’eth-'- = ~-hamachaneh.

Jud7:14 His friend replied and said,
This is nothing only the sword of Gideon the son of Yoash, a man of Yisra’El;
has given Midyan and 2!! the camp his hand.
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15. wa kish’mo a Gid’ on ‘eth-mis’par w'eth-shib’ro
wa wayashab ‘el-machaneh Yis'ra’El wayo’'mer qumu
=nathan yed’kem ‘eth-machaneh Mid'yan.
Jud7:15 And so, when Gideon heard the account of and its interpretation,
and he returned to the camp of Yisra’El and said, Arise,
has given the camp of Midyan your hands.
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16. wayachats ‘eth-sh’losh- ha’ish sh’loshah ra’shim

wayiten shopharoth b'yad-l:ulam w’ reqim w’'lapidim b’thok .

Jud7:16 He divided the three men three companies, and he put trumpets
the hands of '’ of them and empty , and torches inside
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17. wayo’'mer hem mimeni thir'u w'ken ta asu
w’hinneh ba’ big'tseh hamachaneh w’hayah ka'asher-‘e eseh ken ta asun.
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Jud7:17 He said to them, Look at me and do likewise. And behold, when | come
the outskirts of the camp, it shall be that, as I do, so shall you do.
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18. w'thaqa™'ti bashophar ‘anoki w’ /= ti uth’qa’™tem Hashopharoth
gam-‘atem s’biboth ~hamachaneh wa’amar’tem ul'Gid’"on.

Jud7:18 When | and are me blow the trumpet,

then you also blow the trumpets 2!l around the camp and say, and Gideon.
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19. wayabo’ Gid’“on u =‘ish =‘ito big’tseh hamachaneh ro’sh
ha’ash’'moreth hatikonah hagem heqimu ‘eth-hashom’rim

wayith’q’ u bashopharoth w'naphots yadam.

Jud7:19 So Gideon and men were him came to the outskirts

of the camp at the beginning of the middle watch, when they had newly set the watch;
and they blew the trumpets and smashed were in their hands.

O°TTRT ITAWN NINRW3 DOWRIT NYOY Wwpnm o
DRI DYTRPD ORiNNl TR PN

TP MmD 270 WIPN viPnh ninpivn
20. wayith’q’ u sh’losheth hara’shim Hashopharoth wayish’b’ru

wayachaziqu b’'yad- lapidim ub’yad-y’minam hashopharoth lith’qo a
wayiq’r'u chereb u 'Gid’"on.

Jud7:20 When the three companies blew the trumpets and broke ,

they held the torches hands and the trumpets in their right hands blowing,
and cried, A sword and Gideon!
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21. waya am’du tach’tayu sabib lamachaneh
wayarats ~hamachaneh wayari u wayanisu.

Jud7:21 stood in his place around the camp;
and 2/ the army ran, crying out as they fled.
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22 wayith’q’"u sh’losh- hashopharoth wayasem ‘eth chereb ‘ish

re'echuu ~hamachaneh wayanas hamachaneh =-Beyth hashittah Ts’rerath
s’phath-‘Abel m’cholah «!~-Tabbath.
Jud7:22 When they blew the three trumpets, set the sword
of one another even army; and the army fled

Beyth-shittah in Tsererath, and to the border of Abel-mecholah, hy Tabbath.
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23. wayitsa“eq ‘ish-Yis'ra’El i Naph'tali u - u =ho =M'nasseh
wayir'd’phu Mid’yan.
Jud7:23 The men of Yisra’El were summoned Naphtali and and ' Manasseh,

and they pursued Midyan.
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24. umal’akim shalach Gid’“on ~har ‘Eph'rayim r'du lig’ra’th Mid'yan
w'lik'du lahem ‘eth-hamayim Beyth barah w’eth-haYar'den wayitsa“eq =‘ish
‘Eph’rayim wayil’k’du ‘eth-hamayim Beyth barah w'eth-haYar'den.

Jud7:24 Gideon sent messengers the hill country of Ephrayim, ,
Come down fo meet Midyan and take the waters them, Beyth-barah
and the Yarden. So 2!l the men of Ephraim were summoned

and they took the waters Beyth-barah and the Yarden.
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25. wayil’k’du sh’ney-sarey Mid’yan ‘eth- w'eth-Z'eb

wayahar'gu ‘eth- tsur- w'eth-2Z'eb har'gu »'yeqgeb-Z'eb

wayir'd’phu ‘el-Mid’yan w'ro’sh- uZ’eb hebi'u ‘cl-Gid"on me eber laYar'den.
Jud7:25 They captured the two leaders of Midyan, and Zeeb,

and they Kkilled the rock of , and they Killed Zeeb 1 the wine press of Zeeb,
while they pursued Midyan; and they brought the heads of and Zeeb to Gideon

across the Yarden.

Chapter 8
DOTDR TR 19N ITMNMIN
1P MINTP MPa% WP DY M TR
TRITR AP 1377 17TR3 BMpTD PR O3

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 176



1. wayo’m’ru ‘elayu ‘ish ‘Eph’rayim mah-hadabar hazeh “asiath lanu
I’bil’ti g’ro’wth lanu »i halak’at 'hilachem b’Mid’yan way’ribun ‘ito b’chaz’qah.

Jud8:1 Then the men of Ephrayim said to him, What is this thing you have done to us,
not calling us you went to fight Midyan?
And they contended him vigorously.
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2. wayo’'mer hem meh-" cmthl “atah hem

halo’ tob “ol’loth ‘Eph’rayim mib’tsir ‘Abi ezer.

Jud8:2 But he said to them, What have I done now you?

Is not the gleaning of the grapes of Ephrayim better the vintage of Abiezer?
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3. b’'yed’kem nathan ‘eth-sarey Mid'yan ‘eth- w'eth-Z’eb
umah- “asoth kakem ‘az raph’thah rucham me alayu b’dab’ro hadabar hazeh.

Jud8:3 has given the leaders of Midyan, and Zeeb your hands;
and what to do you?
Then their spirit was abated him when he said this word.
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4. wayabo’ Gid’"on haYar'denah “ober hu’ ush’losh- ha’ish
to “ayephim w’rod’phim.

Jud8:4 Then Gideon came (o the Yarden and crossed over,
he, and the three men were him and, weary yet pursuing.
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5. wayo’'mer l'an shey Suhhoth t'nu-na’ hlh’roth “am rag’lay
="ayephim hemw Zebach w'Tsal’munna™ mal’key Mid’yan.

Jud8:5 He said to the men of Sukkoth, Please give loaves of the people
are at my feet, they are weary, and Zebach and Tsalmunna,
the kings of Midyan.
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6. wayo'mer sarey Sukkoth hakaph Zebach w'Tsal’munna’™ “atah b’yadek
-niten its’ba’ak .
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Jud8:6 The leaders of Sukkoth said, Are the hands of Zebach and Tsalmunna already
your hands, we should give your army?
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7. wayo'mer Gid’"on laken b’theth ‘eth-Zebach w’eth-Tsal’munna” b'yadi
w'dash’ti ‘eth- ‘eth-gotsey hamid’bar w’eth-habar’ganim.
Jud8:7 Gideon said, Therefore has given Zebach and Tsalmunna

my hand, then ' shall thrash with the thorns of the wilderness

and with briers.
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8. waya al misham Ph’nu’El way’daber hem kazo’th
waya anu ‘otho ‘an’shey Ph’nu’El ka’asher “anu ‘an’shey Sukkoth.

Jud8:8 He went up there to Phenu’El and spoke similarly ‘o them;
and the men of Phenu’El answered him just as the men of Sukkoth had answered.

SRS OR1D wWIRDDI HRMB
D T STRITNR PR 0iowa 1w

9. wayo’'mer gam-="an’shey Ph’nu’El le’'mor b’shubi »'shalom
‘etots ‘eth~hamig’dal hazeh.

Jud8:9 So he spoke also to the men of Phenu’El, saying,
I come again in peace, I shall tear down this tower.
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10. w'Zebach w'Tsal’munna” baQar’qgor umachaneyhem am

chamesheth hanotharim machaneh b’ney-gedem
w’hanoph’lim w' es'rim ‘ish sholeph chareb.
Jud8:10 Now Zebach and Tsalmunna were in Qarqor, and their armies them,
fif’ men, 2/l who were left army of the sons of the east;
for the fallen were twenty men that drew sword.
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11. waya al Gid’ on derek hash’kuney ba’ahalim migedem I’'Nobach
w'Yag'’bahah wayak ‘eth-hamachaneh w’hamachaneh hayah betach.

Jud8:11 Gideon went up by the way of those who lived in tents on the east of Nobach
and Yogbahah, and attacked the camp when the camp was unsuspecting.
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12. wayanusu Zebach w'Tsal’munna” wayir'doph hem wayil’kod ‘eth-sh’ney
mal’key Mid’yan ‘eth-Zebach w’eth-Tsal’munna” w'»a/=hamachaneh hecherid.

Jud8:12 When Zebach and Tsalmunna fled, he pursued them and captured
the two kings of Midyan, Zebah and Tsalmunna, and routed army.
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13. wayashab Gid’"on ben-Yo'ash =hamil’chamah mil’'maaleh heChares.
Jud8:13 Then Gideon the son of Yoash returned the battle bv the ascent of Cheres.
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14. wayil’kad- 'an’shey Sukkoth wayish’alehu
wayik’tob ‘clayu ‘eth-sarey Sukhkoth w’eth-z'geneyah shib'"im w’shib’ ah ‘ish,

Jud8:14 And he captured man of the men of Sukkoth and questioned him.
Then he wrote down him the princes of Sukkoth and its elders, seventy-seven men.
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15. wayabo’ ‘c/=‘an’shey Sukkoth wayo’mer hinneh Zebach w'Tsal’munna”
cheraph’tem ‘othi le’'mor Zebach w'Tsal’munna” “atah

ki niten la’anasheyak hay’ ephim .

Jud8:15 He came (0 the men of Sukkoth and said, Behold Zebach and Zalmunna,

you taunted me, saying, Are of Zebach and Zalmunna
already , that we should give your men who are weary?

RARTIOTIRY 3Tm0 ’¥ﬁ|3'ﬁ§] YT PTTIR PN
DD IR DY O3 vIMm

16. wayiqach ‘eth-zig’ney ha’ir w'eth-qgotsey hamid’bar w’eth-habar’ganim
wayoda” bahem ‘eth ‘an’shey Sukkoth.

Jud8:16 He took the elders of the city, and thorns of the wilderness and the briers,
and he taught the men of Sukkoth them.
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17. w'eth-mig’dal Ph'nu’El nathats wayaharog ‘eth-‘an’shey hair.
Jud8:17 He tore down the tower of Phenu’El and killed the men of the city.
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18. wayo’'mer ‘el=Zebach w'el=Tsal’'munna’ ‘eyphoh ha’anashim harag’tem
Thabor wayo'm’ru ka k’'mohem k'tho’ar b’ney hamelek.

Jud8:18 Then he said to Zebach and Tsalmunna, How were the men you killed
Thabor? And they said, As are so they; one resembled the son of a king.
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19. wayo'mar ‘achay b’ney~‘imi hem
chay-~ hachayithem ‘otham lo’ harag'ti ‘eth’kem.

Jud8:19 He said, They were my brothers, the sons of my mother.
As lives, i¥ you had kept them alive, not kill you.
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20. wayo’'mer ['Yether b’koro qum harog ‘otham w'lo’~shalaph char’bo
yare’ ki "odenu .

Jud8:20 So he said to Yether his firstborn, Rise, Kill them.

But did not draw his sword, he was afraid, he was still
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21. wayo’'mer Zebach w'Tsal’munna” qum ‘atah uph’ga’~banu ki ka’ish g’buratho

wa Gid’ on wayaharog ‘eth-Zebach w'eth-Tsal’'muna”
wayiqach ‘eth-hasaharonim tsau’rey g’'maleyhem.
Jud8:21 Then Zebach and Tsalmunna said, Rise up yourself, and fall on us;
as the man, so is his strength. So Gideon and killed Zebach and Tsalmunna,
and took the ornaments were on the necks of their camels.
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22. wa ‘ish=Yis'ra’El ‘c/=Gid’ on m’shal-banu
gam=‘atah gam=bin’ak gam ben-b’neak »i hosha™'tanu miyad Mid’yan.

Jud8:22 Then the men of Yisra’El Gideon, Rule us, both you and your son,
also your son’s son, vou have delivered us the hand of Midyan.
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23. wayo’'mer hem Gid’ on lo’-‘em’shol kem
w'lo’=-yim’shol b’ni bakem yim'shol bakem,
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Jud8:23 But Gideon said ‘o them, | shall not rule you,
nor shall my son rule you; shall rule you.

R DTN ONY DR TPNEN 1V OTON KT
077 QYPRYRE? 3 072 371 RT3 570 an

24. wayo’'mer hem Gid’ on ‘esh’alah mikem sh'elah uth’nu-Ii ‘ish sh'lalo
- lahem ki Yish’'m’"e’lim hem.

Jud8:24 Yet Gideon said (o them, I would request of you, that you give me every man
his spoil. ( they had , they were Yishmaelites.)
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25. wayo’'m’ru nathon niten wayiph’r'su ‘eth-hasim’lah
wayash’liku shamah ‘ish sh'lalo.

Jud8:25 They said, We shall surely give them. So they spread out a garment,
and threw there every man of his spoil.
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26. way’hi mish'qal niz’'mey sha’al ush’ba’~
~hasaharonim w’han’tiphoth ubig’dey ha’ar’'gaman mal’key Mid’yan
u ~ha’anaqoth tsau’rey g’'maleyhem.
Jud8:26 And the weight of earrings he requested was
seven shekels of s the ornaments
and the pendants and the purple robes were on the kings of Midyan,
and the chains were on the necks of their camels.
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27. waya as ‘otho Gid’ on I’ephod wayatseg ‘otho ' iro b’"Aph'rah

wayiz'nu =Yis'ra’El ayu sham wa Gid’"on ul’beytho I'mogesh.
Jud8:27 Gideon made it an ephod, and placed it in his city, even in Aphrah,
and =/ Yisra’El went astray it there,

so that a snare (0 Gideon and his house.
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28. wayikana™ Mid'yan b'ney Yis'ra’El w'lo’ yas’phu lase’th ro’'sham
watish’qot ha’arets ‘ar’ba’im shanah bimey Gid’ on.

Jud8:28 So Midyan was subdued the sons of Yisra’El, and they did not lift up
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their heads anymore. And the land had rest for forty years in the days of Gideon.
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29. wayelek Y'rubbaal ben-Yo'ash wayesheb b’beytho.
Jud8:29 Then Yerubbaal the son of Yoash went and lived in his own house.
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30. u''Gid’ on hayu shib’"im banim yots’ey y'reko ki-nashim rabboth lo.

Jud8:30 And the seventy sons were born ‘o Gideon, coming out o his loins,
he many wives.
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31. uphilag’sho Sh’kem =lo gam~hi’ ben wayasem ‘eth-sh’'mo ‘Abimelek.

Jud8:31 His concubine was 1 Shekem also him a son,
and he called his name Abimelek.
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32. wayamath Gid’ on ben-Yo’ash b’'seybah tobah

wayiqaber b’geber Yo’ash ‘abiu ' "Aph’rah ha“ez'ri.
Jud8:32 And Gideon the son of Yoash died at a good old age
and was buried in the tomb of his father Yoash, in Aphrah of ezrites.
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33. way’hi ka’asher meth Gid’ on wayashubu b'ney Yis’ra’El
wayiz'nu haB’"alim wayasimu lahem Ba“al b'rith ’elohim.

Jud8:33 Then it came about, when Gideon was dead, that the sons of Yisra’El rebelled
and went whoring the Baals, and made Baal-berith to them mighty ones.
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34. w'lo’ zak’ru b'ney Yis'ra’El ‘eth-
hamatsil ‘otham miyad al=‘oy’beyhem misabib.

Jud8:34 Thus the sons of Yisra’El did not remember R
who had delivered them the hands of 2!/ their enemies on every side;
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35. w'lo’-"asu chesed =beyth ¥Y'rubbaal Gid’ on ~hatobah
“asah =Yis'ra’El.

Jud8:35 nor did they show kindness to the house of Yerubbaal ( is, Gideon)
the good he had done to Yisra’El

Chapter 9
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1. wayelek ‘Abimelek ben-Y’rubba’al Sh’kem =‘achey ‘imo
wa hem w'el-hal-mish’pachath beyth-‘abi ‘imo le’'mor.

Jud9:1 And Abimelek the son of Yerubbaal went to Shekem to the brothers of his mother,
and them and clan of the house of his mother’s father, saying,
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2. dab’ru-na’ b'az’ney al=ba aley Sh’kem -tob ham’shol

shib’"im ‘ish b'ney Y'rubba“al ‘im-m’shol ‘ish ‘echad
uz’kar'tem ki~ ub’sar’kem ‘ani.
Jud9:2 Please speak, in the hearing of 2!! the leaders of Shekem, is better ,
that seventy men, 2!! the sons of Yerubbaal, rule , or that one man rule ?
Also, remember Iam and your flesh.
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3. way'dab’ru ‘achey-‘imo «layu b’az’ney al-ba aley Sh’kem
‘eth =had’barim ha’eleh wayet libam ‘Abimelek i ‘am’ru ‘achinu hu’.

Jud9:3 And the brothers of his mother spoke of him all these words
the hearing of /! the leaders of Shekem; and their hearts inclined to Abimelek,
they said, He is our brother.
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4. wayit’'nu-lo shib’"im keseph mibeyth Ba al b’rith

wa hem ‘Abimelek ‘anashim reyqim uphochazim wayel’ku ayu.
Jud9:4 They gave him seventy pieces of silver the house of Baal-berith with which
Abimelek worthless and reckless men them, and they followed him.
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5. wayabo’ beyth-‘abiu
wayaharog ‘eth-‘echayu b'ney-¥Y'rubba”al shib’"im ‘ish «!=‘eben ‘echath
wayiuather Yotham ben-Y'rubba“al hagaton ki nech’ba’.

Jud9:5 Then he went to his father’s house
and killed his brothers the sons of Yerubbaal, seventy men, on one stone.
But Yotham the youngest son of Yerubbaal was left, he hid himself.
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6. waye’as’phu =ba aley Sh’kem w’:«/-Beyth millo’

wayel’ku wayam’liku ‘eth-‘Abimelek I'melek ~‘elon Sh’hem.
Jud9:6 the leaders of Shekem and =!! Beyth-millo assembled together,
and they went and made Abimelek king, by the oak of was in Shekem.
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7. wayagidu I'Yotham wayelek waya amod b 'ro’sh har-G'rizim wayisa’ golo

wayiq’'ra’ wa hem shim’"u ‘clay ba aley Sh’kem w'yish'ma’ kem .
Jud9:7 Now when they told it to Yotham, he went and stood on the top of Mount Gerizim,
and lifted his voice and called out. Thus them, Listen (0 me,

O leaders of Shekem, that may listen to you.
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8. halok hal’ku ha“etsim lim’shoach hem melek
wayo’'m’ru lazayith malokah aleynu.

Jud9:8 Once the trees went forth to anoint a king them,
and they said to the olive tree, Reign us!
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9. wayo’'mer lahem hazayith hechadal’ti ‘eth- =bi y’kab’du
wa’anashim w’halak’ti lonua “al-ha’etsim.
Jud9:9 But the olive tree said to them, Shall I leave ,

me they honor and men, and go ‘o hold the trees?
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10. wayo’m’ru ha’etsim lat’enah 'ki-‘at’ mal’ki aleynu.

Jud9:10 Then the trees said to the fig tree, You come, reign us!

TN PNINTNNY PRRTIN MOTOT MINOT DTD RTINS
DIRYT-oOY v3% mobm

11. wato’'mer |chem hat’enah hechadal’ti ‘eth~ w'eth-t’'nubathi hatobah
w’halak’ti lonua “al-ha”etsim.
Jud9:11 But the fig tree said to them, Shall I leave and my good fruit,

and go 0 hold the trees?
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12. wayo’m’ru ha’etsim lagaphen I'ki-‘at’ maloki “aleynu.

Jud9:12 Then the trees said (o the vine, You come, reign us!
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13. wato’'mer lahem hagephen hechadal’ti ‘eth-tiroshi ham’sameach
wa’anashim w’halak’ti lonu’a “al~ha’etsim.

Jud9:13 But the vine said to them, Shall I leave my wine, which cheers
and men, and go ‘o hold the trees?
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14. wayo’'m’ru ~ha“etsim ‘el-ha’atad lek ‘atah m’lak-"aleynu.

Jud9:14 Then 21! the trees said to the bramble, You come, reign us!
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15. wayo'mer ha’atad ‘c/~haetsim 'emeth ‘atem mosh’chim ‘othi
melek kem bo’u tsili w'im=‘ayin tetse’ ~ha’atad
w'tho’kal ‘eth-‘ar’zey ha

Jud9:15 The bramble said to the trees,
truth you are anointing me as king you, come and my shade;
but " not, may come out the bramble and consume the cedars of
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16. W' atah ‘im=be’emeth ub’thamim “asithem watam’hhu eth-‘Ablmeleh
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w'im=tobah “asithem =¥’rubba’al w’ im=-beytho w'im=kig'mul yadayu “asithem lo.

Jud9:16 Now therefore, have done in truth and integrity in making Abimelek Kking,
and if you have done well Yerubbaal and his house,
and have done to him according to the deserving of his hands;
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17. =nil’cham ‘abi kem wayash’lek ‘eth-naph’sho
wayatsel ‘eth’kem miyad Mid'yan.

Jud9:17 my father fought you and cast his life
and delivered you the hand of Midyan;
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18. w qam’tem al-beyth ‘abi hayom watahar'gu ‘eth-banayu shib’"im ‘ish
=‘eben ‘echath watam’liku ‘eth-’Abimelek ben-‘amatho "al-ba aley Sh’kem
‘achikem .

Jud9:18 but have risen my father’s house today and have killed his sons,
seventy men, on one stone, and have made Abimelek, the son of his maidservant,
reign over the leaders of Shekem, is your brother
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19. w'im=be’emeth ub’thamim “asithem =¥’rubba’al
w! im~beytho hayom hazeh sim’chu ba’Abimelek w'yis’'mach gam~hu’ bakem.

Jud9:19 i’ then you have done in truth and integrity Yerubbaal
and his house this day, rejoice in Abimelek, and let him also rejoice in you.
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20. w im=‘ayin tetse’ 'Abimelek w'tho’kal ‘eth-ba aley Sh’hem

w'eth-Beyth millo’ w’thetse’ ba aley Sh’hkem ur'Beyth millo’
w'tho’kal ‘eth-'Abimeleh.

Jud9:20 But if not, let come out Abimelek
and consume the leaders of Shekem and Beyth-millo; and let come out
the leaders of Shekem and Beyth-millo, and consume Abimelek.
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21. wayanas Yotham wayib’rach wayelek B’er

wayesheb sham ‘Abimelek ‘achiu.
Jud9:21 Then Yotham escaped and fled, and went (0 Beer
and remained there Abimelek his brother.
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22. wayasar ‘Abimelek «!-Yis'ra’El shalosh shanim.
Jud9:22 Now Abimelek ruled Yisra’El three years.
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23. wayish’lach ruach ra ah ‘Abimelek u ba aley Sh’kem
wayib'g’du ba aley-Sh’kem bo’Abimelek.

Jud9:23 Then sent an evil spirit Abimelek and the leaders of Shekem;
and the leaders of Shekem dealt treacherously Abimelek,
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24. labo’ chamas shib’"im b'ney-Y'rubba”al
w'damam lasum al-’Abimelek ‘achihem harag ‘otham
w' ol ba aley Sh’kem =chiz’qu ‘eth-yadayu adharog ‘eth-‘echayu.

Jud9:24 so that the violence done to the seventy sons of Yerubbaal might come,
and their blood might be laid on Abimelek their brother, killed them,
and on the leaders of Shekem, strengthened his hands to kill his brothers.
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25. wayasimu [0 ba aley Sh’lhkem m’ar’bim ra’shey heharim

wayig’z’'lu’eth - =ya abor “aleyhem badarek wayugad [«’Abimelek.
Jud9:25 The leaders of Shekem set men in ambush him
the tops of the mountains, and they robbed might pass by them the road;

and it was told to Abimelek.
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26. wayabo’ Ga al ben-"Ebed w’echayu waya ab’ru bisSh’kem
wayib't’chu-bo ba aley Sh’kem.

Jud9:26 Now Gaal the son of Ebed came with his brothers, and crossed over Shekem;
and the leaders of Shekem put their trust in him.
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27. wayets’u hasadeh wa eth-har meyhem wuyld’ 'hu waya asu hilulim
wayabo'’u beyth ‘eloheyhem wayo’k’lu wayish’tu way'qal’lu ‘eth-'Abimelek.

Jud9:27 They went out the field and their vineyards and trod them,
and held a festival; and they went the house of their mighty ones,
and ate and drank and cursed Abimelek.
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28. wayo’'mer Ga al ben-"Ebed ml-‘Ablmeleh uml-Sh’hem
na ab’denu halo’ ben-Y'rubbaal uZ’bul p’qgido “ib’du
‘eth-‘an’shey Chamor ‘abi $Sh’kem umadu’a na ab’denu ‘anach’nu.
Jud9:28 Then Gaal the son of Ebed said, Who is Abimelek, and who is Shekem,

we should serve him? Is he not the son of Yerubbaal, and is Zebul not his lieutenant?
Serve the men of Chamor the father of Shekem; but why should we serve him?
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29. umi yiten ‘eth-ha"am hazeh b'yadi w’asirah ‘eth-'Abimelek
wayo’'mer [a’Abimelek rabbeh ts’ba’ak watse’ah.

Jud9:29 And who would give that this people were my hand! Then I would remove
Abimelek. And he said to Abimelek, Increase your army and come out.
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30. wayish’ma’ Z'bul sar-ha’ir ‘eth-dib’rey Ga al ben-"Abed wayichar ‘apo.

Jud9:30 When Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son of Ebed,
his anger burned.
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31. wayish’lach mal’ahlm ’Ablmeleh b’thar mah hinneh Ga“al ben- Ebed
w’echayu ba’im Sh’kemah w'hinnam tsarim ‘eth-ha’ir yak.
Jud9:31 He sent messengers to Abimelek deceitfully, ,

Behold, Gaal the son of Ebed and his brothers have come to Shekem;
and behold, they are stirring up the city you.

32. w' atah qum lay’lah ‘atah w’ha am - ah we’erob sadeh.
Jud9:32 And now, arise by night, you and the people are you,
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and lie in wait in the field.
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33. w'hayah baboger kiz'roach tash’kim uphashat’at al-ha’ir
w’hinneh~hu’ w’ha am =‘ito yots’im yak w' asiath lo ka’asher yadek.
Jud9:33 And it shall be, that in the morning, as soon as is up, you shall rise early

and rush the city; and behold, when he and the people are him
come out to you, you shall do to him as your hand .
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34. wayagam ‘Abimelek w'»c/=ha am ="imo lay’lah
waye’er’bu “al-Sh’kem ‘ar’ba’ah ra’shim.

Jud9:34 So Abimelek and 2!l the people were him arose by night
and lay in wait Shekem in four companies.
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35. wayetse’ Ga al ben-"Ebed waya amod pethach sha ar ha’ir
wayagam ‘Abimelek w’ha am =‘ito ~hama’rab.

Jud9:35 Now Gaal the son of Ebed went out and stood i1 the entrance of the gate
of the city; and Abimelek and the people were him arose the ambush.
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36. wayar’-Gaal ‘eth-ha”am wayo’'mer ‘el=Z’bul hinneh-"am yored mera’shey heharim
wayo’mer ‘elayu Z’bul ‘eth tsel heharim ‘atah ro’eh ka'anashim.

Jud9:36 When Gaal saw the people, he said to Zebul, Look, people are coming down
the tops of the mountains. But Zebul said to him,
You are seeing the shadow of the mountains like men.
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37. wayoseph “od Ga al I'daber wayo’mer hinneh="am yor'dim me imtabur ha’arets
w'ro’sh-‘echad ba’ miderek m’ on’nim.

Jud9:37 Gaal spoke again and said, Behold, people are coming down the highest part
of the land, and one company comes by the way of the diviner’s
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38. wayo’'mer ‘elayu Z’bul ‘ayeh ‘epho’ to'mar mi ‘Abimelek
na ab’denu halo’ zeh ha™am ma’as’tah bo tse’-na’ “atah w'hilachem o.

Jud9:38 Then Zebul said to him, Where is now , with you said,
Who is Abimelek we should serve him? Is this not the people you despised?
Go out now and fight them!
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39. wayetse’ Ga al ba aley Sh’kem wayilachem o'Abimelek.
Jud9:39 So Gaal went out the leaders of Shekem and fought Abimelek.
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40. wayir'd’phehu ‘Abimelek wayanas mipanayu
wayip’lu chalalim rabbim =pethach hasha“ar.

Jud9:40 Abimelech chased him, and he fled him;
and many fell wounded up to the entrance of the gate.
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4. wayesheb ‘Abimelek Ha’Arumah
way’'garesh Z’bul ‘eth-Ga al w'eth-‘echayu mishebeth »:$Sh’kem.

Jud9:41 Then Abimelek remained 2t Arumah,
but Zebul drove out Gaal and his brothers living in Shekem.
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42. way’hi mimacharat way’tse' ha am hasadeh wayaggidu [«’Abimelek.

Jud9:42 And it came to pass, on the morrow, that the people went out to the field,
and it was told o Abimelek.
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43. wayiqach ‘eth-ha”am wayechetsem lish’loshah ra’shim waye’erob bhasadeh
wayar’ whinneh ha am yotse’ ~ha’ir wayagam hem wayakem.

Jud9:43 So he took his people and divided them three companies,
and lay in wait in the field; when he looked and saw the people coming out the city,
he arose them and slew them.
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44. wa’'Abimelek w'hara’shim mo pash’tu waya am’du pethach sha ar ha’ir
ush’ney hara’shim pash’tu “al-al- sadeh wayakum.

Jud9:44 Then Abimelek and the company was him dashed forward
and stood in the entrance of the gate of the city;
the other two companies then dashed were i1 the field and slew them.
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45. wa’Abimelek nil’cham ba’ir hayom hahu’ wayil’kod ‘eth-ha’ir

w'eth-ha am =bah harag wayitots ‘eth~-ha’ir wa .
Jud9:45 Abimelek fought the city 2!! that day, and he captured the city
and Kkilled the people were in it; then he razed the city and it
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46. wayish'm’"u =ba aley mig'dal-Sh’kem wayabo’u ‘ci-ts'riach beyth ‘El b'rith.

Jud9:46 When /! the leaders of the tower of Shekem heard of it,
they came the inner chamber of the house of El-berith.

47. wayugad la’Abimelek ki hith’qab’tsu hal-ba aley mig’dal-Sh’kem.

Jud9:47 It was told to Abimelek
the leaders of the tower of Shekem were gathered together.
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48. waya al ‘Abimelek har-Tsal’mon hu’ w'2al~haam =‘ito
wa ‘Abimelek ‘eth-haqgar’dumoth »'yado wayik’roth sokath “etsim
wayisa’eah wayasem - wayo’mer ‘el-ha’am

="imo mah r’ithem “asithi maharu “asu kamoni.

Jud9:48 So Abimelek went up to Mount Tsalmon, he and 2!! the people

were him; and Abimelek an axe in his hand and cut down a branch
of the trees, and lifted it and laid it . Then he said to the people
were him, What you have seen me do, hurry an d do likewise.
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49. wayik'r'thu gam-:«/~ha“am ‘ish sokoh wayel’ku ‘Abimelek

wayasimu <~ wayatsithu hem ‘eth-

wayamuthu gam =‘an’shey mig’dal-Sh’kem k ‘ish w'ishah.

Jud9:49 the people also cut down every man his branch and followed Abimelek,
and put them and set those inside,
so that 2!/ the men of the tower of Shekem also died, about men and women.
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50. wayelek ‘Abimelek ‘=/~-Thebets wayichan 'Thebets wayil’k’dah.
Jud9:50 Then Abimelek went (0 Thebets, and he camped Thebets and captured it.
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51. umig’dal-"0z hayah b'thok-ha’ir wayanusu shamah ~ha’anashim
w’hanashim w20/ ba aley ha’ir wayis’g'ru bho adam waya alu «/-gag hamig’dal.

Jud9:51 But there was a strong tower of the city,
and 2!/ the men and women with 2!/ the leaders of the city fled there
and shut it them; and they went up on the roof of the tower.
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52. wayabo’ ‘Abimelek ~hamig’dal wayilachem o
wayigash =pethach hamig’dal I'sar’pho .

Jud9:52 So Abimelek came (o the tower and fought it,
and drew near to the entrance of the tower to burn it
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53. watash’lek ‘ishah ‘achath rekeb al-ro’sh ‘Abimelek watarits ‘eth- .
Jud9:53 But a certain woman threw of a millstone on Abimelek’s head,
crushing
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54. wayiq’'ra’ m’herah ‘cl=hana ar nose’ kelayu wayo’'mer [o sh’loph char’b’ak
umoth’theni pen- i ‘ishah haragath’hu wayid’q’rehu na aro wayamoth.

Jud9:54 Then he called quickly to the young man, his armor bearer,
and said ‘o him, Draw your sword and slay me, lest me, A woman slew him.
So the young man pierced him through, and he died.
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55. wayir’u ‘ish=Yis’ra’El 2i meth ‘Abimelek wayel’ku ‘ish 'm’qomo.

Jud9:55 When the men of Yisra’El saw Abimelek was dead,
every man departed (o his place.
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56. wayasheb ‘eth ra"ath ‘Abimelek
“asah "abiu laharog ‘eth-shib’"im ‘echayu.
Jud9:56 Thus repaid the wickedness of Abimelek,

he had done to his father in Killing his seventy brothers.
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57. w'eth =ra ath ‘an’shey $h’kem heshib ro’sham
watabo’ hem gilalath Yotham ben-Y'rubba’al.
Jud9:57 Also returned 2!/ the wickedness of the men of Shekem on their heads,
and the curse of Yotham the son of Yerubbaal came them.
Chapter 10

Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Jud 10 - 16
DTN YOI PRMIN VTN P
WY wUR T IRIRTIE YOI
:DITDR T3 REA 2wSTRIM

1. wayagam ‘Abimelek 'hoshi a ‘eth-Yis'ra’El
Tola™ ben-Pu’ah ben-Dodo ‘ish Yissaschar w’hu’-yosheb b’Shamir b’har ‘Eph’rayim.
Jud10:1 Now Abimelek there arose to save Yisra’El

Tola the son of Puah, the son of Dodo, a man of Yissaschar;
and he lived in Shamir in the hill country of Ephrayim.
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2. wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El “es’rim w’shalosh shanah wayamath wayiqgaber b’Shamir.

Jud10:2 He judged Yisra’El twenty-three years. Then he died and was buried in Shamir.
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3. wayagam ayu Ya'ir haGil” adi
wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El "es’'rim u shanah.
Jud10:3 And him, Yair the Gileadite arose and judged Yisra’El twenty- years.
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4. way'hi-lo sh’loshim banim rok’bim “al-sh’loshim “ayarim ush’loshim “ayarim
lahem lahem yiq’r’'u Chauwoth Ya'ir hayom hazeh ‘erets haGil’"ad.

Jud10:4 He had thirty sons who rode on thirty donkeys, and they had thirty cities
that are called Chauwoth-yair to this day, are in the land of Gilead.
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5. wayamath Ya'ir wayiqaber b’'Qamon.

Jud10:5 And Yair died and was buried in Qamon.
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6. wayosiphu b’ney Yis'ra’El la”asoth hara™

waya ab’du ‘eth-haB’ alim w'eth-ha”Ash’taroth w’eth-‘elohey ‘Aram
w'eth-‘elohey w’eth ‘elohey Mo’ab w’eth ‘elohey b'ney=-"Ammon
w'eth ‘elohey Ph'lish’tim waya az’bu ‘eth- w'lo’ “abaduhu.

Jud10:6 Then the sons of Yisra’El again did evil of , served the Baals
and the Ashtaroth, the mighty ones of Aram, the mighty ones of ,

the mighty ones of Moab, the mighty ones of the sons of Ammon,

and the mighty ones of Phelishetim; thus they forsook and did not serve Him.
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7. wayichar-‘aph Yis'ra’El wayim’k’rem b'yad=P’lish’tim

ub’yad b’ney "Ammon.

Jud10:7 The anger of burned Yisra’El, and He sold them
the hands of Pelishetim and the hands of the sons of Ammon.

ONTiY 232N AXET ARYINA
OXTY 13752 TNR MY MY Ny XOTT w3
Y23 WY CTRRT PIND TN N3v2 W

8. wayir’ atsu way'rots’tsu ‘eth-b’ney Yis'ra’El bashanah hahi’ sh’'moneh shanah
‘eth-'«'=b’ney Yis'ra’El “eber haYar'den b’erets ha’Emori Gil" ad.
Jud10:8 They afflicted and crushed the sons of Yisra’El in that year;

for eigh years, 2!l the sons of Yisra’El were on the other side the Yarden
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the land of the Emorites is in Gilead.
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9. waya ab’ru b’ney-"Ammon ‘eth-ha¥Yar’den 'hilachem gam- Vahudah
ub’Bin’yamin ub’beyth ‘Eph’rayim watetser I'Yis’ra’El m’od.

Jud10:9 The sons of Ammon crossed the Yarden to fight also Yahudah,
Benyamin, and the house of Ephrayim, so that Yisra’El was greatly distressed.
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10. wayiz' aqu b’ney Yis'ra’El ‘cl~ le’'mor chata’nu lak
w2l “azab’nu ‘eth- wana abod ‘eth-haB’"alim.

Jud10:10 Then the sons of Yisra’El cried out , saying,
We have sinned You, indeed, we have forsaken and served the Baals.
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11. wayo’'mer =b’ney Yis'ra’El halo’ miMits’rayim
u ~ha’Emori u =b’'ney "Ammon u =P'lish’tim.

Jud10:11 said to the sons of Yisra’El, Did I not deliver you Mitsrayim,
the Emorites, the sons of Ammon, and the Pelishetim?
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12, w’ wa Amaleq uMa“on lachatsu ‘eth’kem

watits’ aqu ua’oshi’ah ‘eth’kem miyadam.

Jud10:12 Also when , the Amaleqites and the Maonites oppressed you,
you cried out , and I delivered you their hands.
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13. w'atem “azab’tem wata ab’du ‘elohim ‘acherim
laken lo’~‘osiph I’hoshi’a ‘eth’kem.

Jud10:13 Yet you have forsaken and served other mighty ones;
therefore I shall no longer deliver you.
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14. I'ku w'za"aqu ‘cl=ha’elohim b’char’tem bam
hemah yoshi“u lakem b’ eth tsarath’kem.
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Jud10:14 Go and cry out (o the mighty ones you have chosen;
let them deliver you in the time of your distress.
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15. wayo’'m’ru b’ney~Yis’ra’El ‘el~ chata’nu “aseh-‘atah lanu
~hatob b’"eyne ‘ak hatsilenu na’ hayom hazeh.
Jud10:15 The sons of Yisra’El said , We have sinned, do you to us
seems good ; only please deliver us this day.
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16. wayasiru ‘eth-‘elohey hanekar am waya ab’du ‘eth-
watiq’tsar naph’sho o amal Yis’ra’El.

Jud10:16 So they put away the foreign mighty ones them and served H
and his soul was grieved the misery of Yisra’El.
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17. wayitsa aqu b’ney "Ammon wayachanu »oGil"ad
waye’as’phu b'ney Yis'ra’El wayachanu baMits'pah.

Jud10:17 Then the sons of Ammon were summoned and they camped ' Gilead.
And the sons of Yisra’El gathered together and camped in Mitspah.
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18. wayo’'m’ru ha"am sarey Gil’"ad ‘ish ‘c/-re*ehu mi ha'ish
yachel 'hilachem bib’'ney "Ammon yih’yeh I'ro’sh yosh’bey Gil’"ad.
Jud10:18 The people, the leaders of Gilead, said (o his neighbor,

Who is the man shall begin to fight the sons of Ammon?
He shall become head the inhabitants of Gilead.

Chapter 11
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1. w'Yiph'tach haGil’" adi gibor chayil w’hu’ ben-‘ishah zonah
wavyoled Gil"ad ‘eth-Yiph'tach.

Jud11:1 Now Yiphtach the Gileadite a valiant warrior,
but he was the son of a harlot woman. And Gilead begot Yiphtach.
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2. wateled ‘esheth-Gil’"ad lo banim wayig’d’lu b’ney~ha’ishah
way’gar’shu ‘eth-Yiph'tach wayo’m’ru lo lo’~thin’chal ’beyth-‘abinu
ben-‘ishah ‘achereth .

Jud11:2 Gilead’s wife bore him sons; and when his wife’s sons grew up,
they drove Yiphtach out and said to him, You shall not inherit in our father’s house,
are the son of another woman.
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3. wa Yiph'tach ‘echayu wayesheb b’erets Tob
wayith’laq’tu ‘c/-Yiph'tach ‘anashim reyqgim wayets’'u ‘imo.

Jud11:3 So Yiphtach his brothers and lived in the land of Tob;
and there were gathered vain men ‘o Yiphtach, and they went out him.
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4. way’hi miyamim wayilachamu b’ney-"Ammon =Yis'ra’El.

Jud11:4 It came about some days that the sons of Ammon fought Yisra’El.
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5. way’hi ka’asher-nil’chamu b’ney-"Ammon =Yis'ra’El
wayel’ku zig'ney Gil’“ad |agachath ‘eth-Yiph'tach me’erets Tob.

Jud11:5 And it was so, that when the sons of Ammon fought Yisra’El,
the elders of Gilead went (0 get Yiphtach the land of Tob;
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6. wayo'm’ru | 'Yiph'tach I'kah w’ nu Pgatsin
w'nilachamah Hib’'ney "Ammon.

Jud11:6 and they said ‘o Yiphtach, Come and us as a captiain
that we may fight the sons of Ammon.
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7. wayo’'mer Yiph'tach 'zig’ney Gil’“ad halo’ s’ne’them ‘othi
wat’gar’shuni mibeyth ‘abi umadu™a ba’them ‘elay “atah ka’asher tsar la .

Jud11:7 Then Yiphtach said to the elders of Gilead, Did not hate me and drive me
my father’s house? So why have you come to me now when are in trouble?
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8. wayo'm’ru zig'ney Gil’“ad ‘c/-Yiph'tach aken “atah shab’nu yak whalak’at

anu w'nil’cham’at bib’'ney "Ammon w’ nu 'ro’sh yosh’bey Gil’"ad.
Jud11:8 The elders of Gilead said ‘o Yiphtach,

this reason we have now returned to you, that you may go us
and fight the sons of Ammon and us as head the inhabitants of Gilead.
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9. wayo’'mer Yiph'tach ‘='-zig'ney Gil""ad =m’shibim ‘atem ‘othi "hilachem bib’'ney

“Ammon w’'nathan ‘otham I'phanay ‘eh’yeh lakem I'ro’sh.
Jud11:9 So Yiphtach said (o the elders of Gilead, I you take me back (o fight
the sons of Ammon and gives them up to me, shall | be to you as head?
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10. wa zig’'ney~Gil" ad ‘= -Yiph’tach yih'yeh shome™a otheynu
=lo’ kid’bar’ak ken na aseh.
Jud11:10 The elders of Gilead Yiphtach, is witness us,
we do not so your words.
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11. wayelek Yiph’tach =zig'ney Gil'’"ad wayasimu ha am ‘otho hem

I'ro’sh ul’qatsin way’daber Yiph’tach ‘eth-:«/-d’barayu Mits’pah.
Jud11:11 Then Yiphtach went the elders of Gilead, and the people made him as head
And as chief them; and Yiphtach spoke 21! his words Mitspah.
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12. wayish’lach Yiph'tach mal’akim ‘el-melek b’'ney-"Ammon le’'mor mah-li
walak ki-ba’ath ‘elay "hilachem b’ar’tsi.

Jud11:12 Now Yiphtach sent messengers to the king of the sons of Ammon, saying,
What have you to do with me, you have come to me to fight my land?
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13. wayo’'mer melek b’'ney-"Ammon ‘cl-mal’akey Yiph'’tach
=lagach Yis’ra’El ‘eth-‘ar’tsi ha alotho miMits’rayim me’Ar’non
w' ad=haYabboq w’ ad-haYar'den w’' atah hashibah ‘eth’hen b'shalom.

Jud11:13 The king of the sons of Ammon said to the messengers of Yiphtach,
Yisra’El took away my land they came up Mitlsrayim, the Arnon
even the Yabboq and the Yarden; therefore, return them in peace.
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14. wayoseph Yiph'tach wayish’lach mal’akim ‘c/-melek b’ney ~Ammon.

Jud11:14 But Yiphtach sent messengers again o the king of the sons of Ammon,
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15. wayo’mer lo koh ‘amar Yiph’tach lo’-laqach Yis'ra’El ‘eth-‘erets Mo’ab
w'eth-‘erets b'ney "Ammon.

Jud11:15 and they said to him, Thus says Yiphtach, Yisra’El
did not take away the land of Moab nor the land of the sons of Ammon.

D3T3 SR 77 oEen onidys D
TR N3N A0V

16. “alotham miMits'rayim wayelek Yis'ra’El bamid’bar
“ad-yam-suph wayabo’ Qadeshal.

Jud11:16 they came up Mitlsrayim, and Yisra’El went
the wilderness to the Red Sea and came (0 Qadesh,
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17. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘c/-melek ‘Edom le’mor ‘e ’b'rah-na’
'ar’tsek w’lo’ shama™ melek ‘Edom w'gam ‘c/-melek Mo’ab shalach
w'lo’ ‘abah wayesheb Yis'ra’El >'Qadesh.

Jud11:17 then Yisra’El sent messengers (o the king of Edom, saying, Please let us pass
your land, but the king of Edom would not listen. And they also sent
the king of Moab, but he would not consent. So Yisra’El remained at Qadesh.
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18. wayelek homid’bar wayasab ‘eth-‘erets ‘Edom w’eth-‘erets Mo'ab

wayabo’ mimiz'rach- 'erets Mo’ab wayachanun b’"eber ‘Ar’'non
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w'lo’~ba’u big’bul Mo’ab ki ‘Ar'non g’bul Mo'ab.

Jud11:18 Then they went the wilderness and went around the land of Edom
and the land of Moab, and came in at the rising of the land of Moab,
and they camped on the other side of Arnon; but they did not enter

the border of Moab, the Arnon was the border of Moab.
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19. wayish’lach Yis'ra’El mal’akim ‘cl=Sichon melek-ha’Emori melek Chesh’bon
wayo’'mer lo Yis'ra’El na™’b’rah-na’ b’ar'ts’ak -m’qomi.

Jud11:19 And Yisra’El sent messengers (o Sichon king of the Emorites, the king of
Cheshbon, and Yisra’El said to him, Please let us pass your land to our place.
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20. w'lo’~he’emin Sichon ‘eth-Yis'ra’El “abor ig’bulo
waye'esophsichon ‘eth-:a/-"amo wayachanu b'Yah’tsah wayilachem =Yis’ra’El.

Jud11:20 But Sichon did not trust Yisra’El to pass his border;
so Sichon gathered !! his people and camped in Yahetsah and fought Yisra’El
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21. wayiten =Yis'ra’El ‘eth-Sichon w’eth- «/'-"amo "'yad Yis'ra’El
wayakum wayirash Yis'ra’El ‘eth =‘erets ha’Emori yosheb ha’arets hahi’.
Jud11:21 , of Yisra’El, gave Sichon and =!! his people

the hand of Yisra’El, and they defeated them;
so Yisra’El possessed !! the land of the Emorites, the inhabitants of that land.
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22. wayir'shu ‘eth =g’bul ha’Emori me’Ar’'non w! ad~-haYabboq
u ~hamid’bar w' ad-haYar'den.

Jud11:22 So they possessed 2!! the border of the Emorites,
Arnon the Yabboq, and the wilderness the Yarden.
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23. w’ atah Yis'ra’El horish ‘eth-ha’Emori “amo Yis'ra’El
w'atah tirashenu.

Jud11:23 Since now R of Yisra’El, drove out the Amorites
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His people Yisra’El, should you possess it?

WD NI O8N WinD TEhi Twiy Ny 8570
W) NN 13738n wn"agg MY WA ﬁrp;:g-b; by

24, halo’ ‘eth yorish’ak K'mosh ‘otho thirash

w'eth - horish paneynu ‘otho nirash.
Jud11:24 Do you not possess Kemosh gives you to possess?
So has driven out us, we shall possess it.
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25. w' atah hatob tob Balaq ben-Tsippor melek Mo’ab
harob rab =Yis'ra’El - nil’cham bam.

Jud11:25 Now are any better Balaq the son of Tsippor, king of Moab?
Did he ever strive Yisra’El, or did he fight them?
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26. b’shebeth Yis’ra’El »'Chesh’bon ui>'b’notheyah u>'"Ar' or ubb’notheyah
u =he arim =y'dey ‘Ar'non sh’losh shanah
umadu’a lo’-hitsal’tem ba“eth hahi’.

Jud11:26 While Yisra’El lived in Cheshbon and its villages, and i1 Aroer and its villages,
and the cities are on the banks of Arnon, three years,
why did you not recover them that time?
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27. w lo’-chata’thi lak w’atah “oseh ‘iti ra ah "hilachem
i hashophet hayom b'ney Yis'ra’El u b'ney ~Ammon.
Jud11:27 | therefore have not sinned you,
but you do me wrong by making war me; , the Judge,
today the sons of Yisra’El and the sons of Ammon.
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28. w'lo’ shama™ melek b’'ney "Ammon ‘cl=dib’rey Yiph’tach shalach ‘clayu.

Jud11:28 But the king of the sons of Ammon did not listen (o the words of Yiphtach
he sent to him.
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29. wat’hi “al=Yiph’tach waya abor ‘eth-haGil’”"ad w’eth-M’nasseh
waya abor ‘eth-Mits’peh Gil’”"ad umiMits’peh Gil’”"ad “abar b’'ney "Ammon.

Jud11:29 Now of came Yiphtach,
so that he passed through Gilead and Manasseh; then he passed through Mitspah
of Gilead, and Mitspeh of Gilead he went on o the sons of Ammon.
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30. wayidar Yiph'tach neder wayo’'mar
=nathon titen ‘eth-b’ney”Ammon b’yadi.
Jud11:30 Yiphtach made a vow and said,
You shall indeed give the sons of Ammon my hand,
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31. w’hayah hayotse’ yetse’ midal’they beythi lig’ra’thi b’shubi
shalom mib’ney "Ammon w’hayah w'ha’alithihu “olah.

Jud11:31 then it shall be the thing comes out of the doors of my house to meet me
when | return in peace the sons of Ammon, it shall be ’s,
and I shall offer it up as a burnt offering.
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32. waya abor Yiph’tach ‘el-b’'ney "Ammon 'hilachem bham
wayit’'nem yado.

Jud11:32 So Yiphtach crossed over to the sons of Ammon fo fight them;
and gave them his hand.
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33. wayakem = Aro er w =bo’ak “es’rim Tirw’ ‘Ab’El R’ramim makah
g'dolah m’od wayikan’ u b’ney "Ammon mip’ney b’ney Yis'ra’El.

Jud11:33 He struck them with a very great slaughter Aroer
the entrance of , twenty cities, and Ab’El-keramim.
So the sons of Ammon were subdued the sons of Yisra’El.
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34. wayabo’ Yiph'tach haMits’pah ‘cl-beytho w'hinneh bito yotse’th lig’ra’tho b'thupim

ubim’choloth w'raq i’ y'chidah ‘eyn=lo mi ben ‘o-bath.

Jud11:34 When Yiphtach came (o his house at Mitspah, behold,

his daughter was coming out (0 meet him tambourines and dancing.
And was his one and only child; besides he had no son or daughter.
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35. way’hi kir'otho wayiq’ra” ‘eth-b’gadayu

wayo’mer ‘ahah biti hik’ra™tini w hayith’ b’ ok’ray

w patsithi-phi ‘el- w’lo’ lashub.

Jud11:35 And it came to pass, when he saw , he tore his clothes and said, Alas,

my daughter! You have brought me low, and you are those who trouble me;
for | have opened my mouth , and not take it back.
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36. wato’'mer ‘elayu ‘abi patsithah ‘eth-piyak ‘cl- “aseh li

ka’asher yatsa’ mipiyak ‘acharey ‘asher “asah I'ak n’qamoth
'oy’beyak mib’ney "Ammon.

Jud11:36 So she said to him, My father, you have opened your mouth H

do to me according to that which has proceeded out o/ your mouth;

since has taken vengeance you of your enemies, on the sons of Ammon.
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37. wato’mer ‘el-‘abiyah ye aseh li hadabar hazeh h.ar’peh mimeni sh’nayim

w w'yarad’ti «'~-heharim w’eb’keh “al-b'thulay w'ra’ithi.
Jud11:37 said to her father, Let this thing be done me;
let me alone two , that I may go and the mountains
and weep my virginity, | and my companions.
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38 . wayo’mer leki wayish’lach sh'ney watelek
w’re otheyah wateb’k’ "al-b’thuleyah “al-heharim.
Jud11:38 Then he said, Go. So he sent away for two H
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and left with her companions, and wept on the mountains her virginity.
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39. way’hi migets sh’nayim watashab ‘cl-‘abiah waya“as ‘eth-nid’ro
nadar w'hi’ lo'=-yad’ ah ‘ish wat’hi-choq 'Yis’'ra’El.

Jud11:39 And it came to pass at the end of two she returned to her father,
who did according to his vow he had made;
and had no relations with a man. Thus it became a custom in Yisra’El,
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40. miyamim yamimah telak’nah b’noth Yis’ra’El
thanoth I’bath-Yiph'tach haGil’"adi ‘ar’ba ath yamim bashanah.

Jud11:40 days to days, the daughters of Yisra’El went
lament the daughter of Yiphtach the Gileadite four days in the year.

Chapter 12
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1. wayitsa“eq ‘ish ‘Eph’rayim waya abor Tsaphon
wayo’'m’ru 'Yiph’tach madu”a “abar’at I'hilachem Hib’ney-"Ammon
w'lanu lo’ qara’ath laleketh ak beyth’ak nis’roph yak ba .

Jud12:1 Then the men of Ephrayim were summoned, and they crossed (o Tsaphon
and said ‘0 Yiphtach, Why did you cross over to fight the sons of Ammon,
and did not call us to go you? We shall burn your house down on you with

SRYY I8 NPT 307 wOR ODN MRDY TRR™M 3
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2. wayo’mer Yiph'tach hem ‘ish rib hayithi w' ami
ub’ney-"Ammon m’od wa’ez’"aq w'lo’-hosha™tem ‘othi miyadam.

Jud12:2 Yiphtach said to them, I have been a man of war, my people and !, with the sons
of Ammon exceedingly; when I called , you did not deliver me their hand.
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3. wa'er’eh hi-‘eyn’ak moshi“a wa’asimah naph’shi b’kapi
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wa’e ’b’rah ‘el=-b’'ney "Ammon wayit’'nem yadi
w'lamah “alithem ‘elay hayom hazeh I’hilachem bi.

Jud12:3 When I saw you not deliver me, I took my life in my hands
and crossed over the sons of Ammon, and gave them my hand.
Why then have you come up to me this day to fight me?
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4. wayiq’bots Yiph'tach ‘eth-:«/-‘an’shey Gil’ad wayilachem ‘eth-‘Eph’rayim
wayahku ‘an’shey Gil’"ad ‘eth-‘Eph’rayim ki ‘am’ru p’litey ‘Eph’rayim

‘atem Gil” ad ‘Eph’rayim M’nasseh.

Jud12:4 Then Yiphtach gathered /! the men of Gilead and fought Ephrayim; and the men
of Gilead defeated Ephrayim, they said, You are fugitives of Ephrayim,

You Gileadites, of Ephrayim and of Manasseh.
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5. wayil’kod Gil’"ad ‘eth-ma™’b’roth haYar'den ’Eph’rayim w’hayah ki yo'm’ru p’litey
‘Eph’rayim ‘e eborah wayo’m’ru lo ‘an’shey-Gil’"ad ha’Eph’rathi wayo’'mer lo’.
Jud12:5 The Gileadites captured the fords of the Yarden Ephrayim.

And it happened any of the fugitives of Ephrayim said, Let me cross over,
the men of Gilead said to him, Are an Ephraimite? If he said, No,
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6. wayo’'m’ru lo ‘emar-na’ Shibboleth wayo’mer Sibboleth w'lo’ yakin |'daber ken

wayo’chazu ‘otho wayish’chatuhu ‘ecl-ma™b’roth haYar'den
wayipol Ha eth hahi’ me’Eph’rayim ‘ar’ba’im u .
Jud12:6 then they said to him, Say now, Shibboleth.

But he said, Sibboleth, for he could not pronounce it correctly.

Then they seized him and slew him at the fords of the Yarden.
Thus there fell ¢ that time o/ Ephrayim forty and
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7. wayish’pot Yiph’tach ‘eth-Yis'ra’El shesh shanim
wayamath Yiph’tach haGil’"adi wayigaber b’ arey Gil’"ad.

Jud12:7 Yiphtach judged Yisra’El six years. Then Yiphtach the Gileadite died
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and was buried in one of the cities of Gilead.
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8. wayish’pot ayu ‘eth-Yis'ra’El ‘Ib’tsan .
Jud12:8 Now Ibetsan judged Yisra’El him.
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9, way’hi-lo sh’loshim banim ush’loshim shilach hachutsah
ush’loshim hebi’ 'banayu =hachuts wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El sheba™ shanim.

Jud12:9 He had thirty sons, and thirty whom he sent abroad, and he brought in
thirty outside his sons. And he judged Yisra’El seven years.
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10. wayamath ‘Ib’tsan wayiqaber .
Jud12:10 Then Ibetsan died and was buried
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1. wayish’pot ayu ‘eth-Yis’ra’El ‘Eylon haZ’buloni
wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El shanim.

Jud12:11 Now Eylon the Zebulunite judged Yisra’El him;
and he judged Yisra’El years.
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12. wayamath ‘Elon haZ’buloni wayiqaber »’Ayalon »’erets Z’'bulun.
Jud12:12 Then Elon the Zebulunite died and was buried 2t Ayalon in the land of Zebulun.
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13. wayish’pot ayu ‘eth-Yis'ra’El "Ab’don ben-Hillel haPir' athoni.
Jud12:13 Now Abdon the son of Hillel the Pirathonite judged Yisra’El him.

0°397 873 M3 oOWOE o7 DOwaNR DT
oo Ny SN NN wEw 0Ty Dovaw Sy

14. way’hi-lo ‘ar’ba’im banim ush’loshim b’ney banim rok’bim “al-shib’ im “ayarim
wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El shanim,

Jud12:14 He had forty sons and thirty sons of sons who rode on seventy donkeys;
and he judged Yisra’El years.
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15. wayamath “Ab’don ben-Hillel haPir’ athoni
wayiqaber 'Phir’"athon b’erets ‘Eph’rayim b’har ha”Amaleqi.

Jud12:15 Then Abdon the son of Hillel the Pirathonite died
and was buried 21t Phirathon in the land of Ephrayim, in the hill country of the Amaleqites.

Chapter 13
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1. wayosiphu b’ney Yis’ra’El la asoth hara™ b'“eyney

wayit’'nem yad=-P’'lish’tim ‘ar’ba’im shanah.
Jud13:1 Now the sons of Yisra’El again did evil in the sight of ,
so that gave them the hands of the Pelishetim forty years.
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2. way’hi ‘ish ‘echad miTsar ah mimish’pachath haDani ush’mo Manoach
w'ish’to “aqarah w’lo’ .

Jud13:2 There was a certain man of Tsarah, of the family of the Danites,
whose name was Manoach; and his wife was barren and not
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3. wayera’ mal’ak- ~ha’ishah wayo’mer

hinneh-na -“aqarah w’lo’ w'harith w'yalad’t’ ben.

Jud13:3 Then the messenger of appeared to the woman and said ,
Behold now, are barren and not , but you shall conceive and bear a son.

172 "RERTORY XY 2TRET ARY T
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4. w'"atah hisham’ri na’ w'al-tish'ti yayin w'shekar w’al-to’k’li ~tame’.

Jud13:4 Now therefore, beware, drink not wine nor strong drink,
nor eat unclean thing.
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5. ki hinnak harah w’yolad’t’ ben umorah lo’-ya“aleh al-ro’sho 2i=-N’zir

yih'yeh hana“ar ~habaten w’hu’ hoshi a ‘eth-Yis'ra’El miyad P’lish’tim.
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Jud13:5 behold, shall conceive and bear a son, and no razor shall come
his head, the boy shall be a Nizirite to the womb;
and he deliver Yisra’El the hands of Pelishetim.
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6. watabo’ ha'ishah wato’'mer I'ishah le’mor ‘ish ba’ ‘clay
umar’echu k’ mal’'ak nora’ w'lo’ ‘ey=-mizeh hu’
w’eth-sh’mo lo’~higid li.
Jud13:6 Then the woman came and told her husband, saying, A man of came
me and his appearance was like of the messenger of ,
awesome. And not him where he was from, nor did he tell me his name.
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7. wayo’mer li hinak harah w'yolad’t’ ben w' atah ‘al-tish’ti yayin w shehar

w'al-to’k’'li ~tum’ah 2 ~-N’zir yih’yeh hana ar ~habeten =yom motho.
Jud13:7 But he said to me, Behold, shall conceive and bear a son,
and now you shall not drink wine or strong drink nor eat unclean thing,

the boy shall be a Nizirite to the womb to the day of his death.
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8. waye 'tar Manoach ‘cl= wayo’'mar bi ‘ish

shalach’at yabo’-na’ “od ynu w'yorenu mah-na“aseh lana ar hayulad.
Jud13:8 Then Manoach prayed and said, O ,
please let the man of You have sent come (0 us again

that he may teach us what to do the boy that shall be born.
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9. wayish’'ma’ qgol Manoach wayabo’ mal’ak “od ‘el-ha’ishah
w'hi’ yoshebeth basadeh uManoach ‘ishah ‘eyn .

Jud13:9 listened o the voice of Manoach;

and the messenger of came again to the woman as was sitting in the field,

but Manoach her husband was not
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10. wat’maher ha'’ishah watarats wataged l'ishah

wato’mer ‘elayu hinneh nir'ah ‘clay ha’ish =ba’ bayom ‘elay.
Jud13:10 So the woman hastened, and ran, and showed her husband, and said him,
Behold, the man appeared to me, that day has appeared (o me.
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1. wayaqgam wayelek Manoach ‘ish’to wayabo’ ‘cl-ha’ish

wayo’'mer (o ha’ish ~dibar’at ‘el-ha’ishah wayo’mer .

Jud13:11 Then Manoach arose and followed his wife, and when he came to the man
he said to him, the man spoke to the woman? And he said, | am.
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12. wayo’mer Manoach “atah yabo’ d’bareyak mah- mish’pat-hana’ar
uma asehu.

Jud13:12 Manoach said, Now when your words come to pass,
what the rule for the youth of life and his work?
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13. wayo’'mer mal’ak ~-Manoach
=‘amar’ti ‘el-ha’ishah tishamer.

Jud13:13 So the messenger of said o Manoach,
I said the woman let her beware.
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14. =yetse’ migephen hayayin lo’ tho’kal w'yayin w'shekar ‘al-tesh’t’
w’2al=tum’ah ‘al-to’kal kol ~tsiuithiah tish’'mor.
Jud13:14 She should not eat thing comes the vine of wine,

nor drink wine or strong drink, nor eat unclean thing;
I commanded let her observe.
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15. wayo’mer Manoach ‘el-mal’ak na'ts'rah-na’ ‘othak
w’'na’aseh I'phaneyak “izim.

Jud13:15 Then Manoach said to the messenger of ,

Please let us detain you so that we may prepare goat you.
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16. wayo’'mer mal’ak ~Manoach ~ta ’ts’reni lo’~
w'im=ta aseh “olah ta alenah ki lo’-yada™ Manoach
-mal’ak hu’.
Jud13:16 The messenger of said to Manoach, you detain me,
not , but i you prepare a burnt offering, then offer it
Manoach did not know he was the messenger of
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17. wayo’mer Manoach ‘cl-mal’ak mi sh’'meak ki-yabo’ dib’reyak
w’kibad’nuk.

Jud13:17 Manoach said to the messenger of ,

What is your name, when your words come to pass, we may honor you?

0 NRDDTRIT MWD ORWRA 11 P M INon 5 ;MR

18. wayo’'mer o mal’ak lamah zeh tish’al lish’mi w’hu’-pheli’y.
Jud13:18 But the messenger of said to him,
Why do you ask this my name, seeing it is wonderful?
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19. wayigach Manoach ‘eth- ha’izim w'eth-hamin’chah

waya al al~hatsur umaph’li’ la asoth uManoach w'ish’to ro'im.
Jud13:19 So Manoah took goat with the grain offering and offered it
the rock , and He performed wonders while Manoach and his wife looked on.
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20. way’hi baaloth hamiz’beach hashamay’m

waya al mal’ak- hamiz’beach uManoach

w'ish’to ro’'im wayip’lu «l- ‘ar'tsah.

Jud13:20 For it came about when went up the altar the heavens,
that the messenger of ascended of the altar.

When Manoach and his wife saw this, they fell the ground.
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21. w'lo’-yasaph “od mal’ak I’hera’oh ‘c/~-Manoach

w'el=‘ish’to ‘az yada™ Manoach ki-mal’ak hu'.
Jud13:21 Now the messenger of did not appear (o Manoach or his wife again.
Then Manoach knew he was the messenger of
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22. wayo’'mer Manoach ‘cl-‘ish’to moth namuth ra’inu.

Jud13:22 So Manoach said to his wife, We shall surely die, we have seen
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23. wato’mer o ‘ish’to hamithenu lo’-lagach miadenu “olah
umin’chah w’lo’ her'anu ‘eth-:c/=‘eleh w’ka’eth lo’ hish’mi anu kazo’th.

Jud13:23 But his wife said to him, kill us,

He not have accepted a burnt offering and a grain offering our hands,

nor He have shown us 21! these things,

nor as at this time have told us such things as these.
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24. wateled ha'’ishah ben watig’ra’ ‘eth-sh’mo Shim’shon
wayig’dal way'’bar’kehu .

Jud13:24 Then the woman bore a son and called his name Shimshon;
and grew up and blessed him.
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25. watachel pha’amo »'Machaneh-dan
Tsar ah u ‘Esh’ta’ol.
Jud13:25 And of began to stir him in Machaneh-dan,

Tsorah and Eshtaol.

Chapter 14
:DOPE5D N33R TNIRND TEN MO TNIRR TRy TN
1. wayered Shim’shon Thim’nathah wayar’ ‘ishah b’Thim’nathah mi P'lish’tim.
Jud14:1 Then Shimshon (Samson) went down (0 Thimnah
and saw a woman in Thimnah, one of of Pelishetim.
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2. waya al wayaged 'abiu ul wayo’mer ‘ishah ra’ithi b’Thim’nathah

mi P’lish’tim w’ atah q’chu- Ii Pishah.
Jud14:2 So he came back and told his father and , and said,
I have seen a woman in Thimnah, one of of Phelishetim;

therefore, get for me as a wife.
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3. wayo’'mer lo ‘abiu w'imo ha’eyn bib’noth ‘acheyak u =“ami
=‘atah holek laqachath ‘ishah 1 /P'lish’tim ha arelim
wayo’mer $Shim’shon ‘el-‘abiu qach-li 2i=hi’ yash’rah .
Jud14:3 Then his father and his mother said to him, Is there no
the daughters of your brothers, or our people,

you go to take a wife the uncircumcised Pelishetim?
But Shimshon said to his father, Get for me, pleases
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4. w'abiu w'imo lo’ yad’“u =tho’anah hu’-m’baqgesh miP'lish’tim
uba”eth hahi’ P'lish’tim mosh’lim b'Yis’ra’El.
Jud14:4 But his father and his mother did not know was ,
He was seeking an occasion Pelishetim.
Now af that time Pelishetim were ruling Yisra’El
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5. wa Shim’shon w’abiu w’imo Tim’nathah wayabo’u =kar’'mey Thim’nathah
w’hinneh ‘arayoth sho’eg liq’ra’tho.

Jud14:5 Then Shimshon Timnah with his father and his mother,

and came the vineyards of Thimnah;

and behold, lion roared at meeting him.
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6. watits’'lach alayu way’shas’ ehu k’shasa™ hag’di
um’umah ‘eyn b'yado w'lo’ higid I'abiu ul’imo ‘eth ‘asher “asah.

Jud14:6 of came him mightily,
so that he tore him as one tears a kid though nothing in his hand;
but he did not tell his father or his mother what he had done.
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7. wayered way’daber la’ishah watishar Shim’shon.

Jud14:7 So he went down and talked to the woman;
and she was pleasing of Shimshon.
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8. wayashab miyamim I'qach’tah wayasar lir'oth ‘eth mapeleth ha’ar’'yeh

w’hinneh “adath g’wiath ha’ar’'yeh ud’bash.
Jud14:8 And some days he returned to take her, he turned aside to look at the carcass
of the lion; and behold, a swarm of and honey were in the body of the lion.
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9. wayir'dehu ‘cl-kapayu wayelek halok w’akol wayelek ‘cl=‘abiu w'el=‘imo
wayiten '«hem wayo’kelu w'lo’~higid lahem g'wiath ha'’ar’'yeh radah had’bash.

Jud14:9 And he took it out his hands and went on, eating and walking.
When he came to his father and to his mother, he gave some 0 them and they ate it;
but he did not tell them he had taken the honey out of the body of the lion.
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10. wayered ‘abihu ‘el-ha’ishah waya as sham Shim’shon mish’teh
ken ya asu habachurim.

Jud14:10 Then his father went down to the woman;
and Shimshon made a feast there, so the young men are used to do.
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11. way’hi 2ir'otham ‘otho wayiq’chu sh’loshim mere’im wayih’yu ‘‘to.

Jud14:11 And it came to pass, they saw him,
they brought thirty companions to be him.
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12. wayo’mer lahem $him’shon ‘achudah-na’ lakem chidah

- tagidu ‘othah i shib'"ath y’'mey hamish’teh u
w’nathati lakem sh'’loshim ush’loshim chaliphoth b'gadim.

Jud14:12 Then Shimshon said to them, Let me now put forth a riddle to you;
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you shall tell it (0 me the seven days of the feast, and ,
then I shall give you thirty and thirty changes of clothes.
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13. w'in=lo’ hagid li un’thatem ‘atem li sh’loshim
ush’loshim chaliphoth b’gadim wayo’m’ru lo chudah chidath’ak w’nish’'ma“enah.

Jud14:13 But not tell me,
then you shall give me thirty and thirty changes of clothes.
And they said to him, Put forth your riddle, that we may hear it.
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14. wayo’mer lahem meha’okel yatsa’ ma’akal ume az mathoq
w'lo’ I’hagid hachidah sh’losheth yamim.

Jud14:14 So he said to them, of the eater came forth food,
and of the strong sweetness. But not tell the riddle in three days.
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15. way’hi bayom hash’bi’i wayo’m’ru ’esheth-Shim’shon pati ‘eth-‘ishek
w'yaged-lanu ‘eth-hachidah pen-nis’roph ‘othak
w'eth-beyth ‘abik hal’'yar’shenu q’ra’them [anu halo’.

Jud14:15 Then it came about on the fourth day that they said to Shimshon’s wife,
Entice your husband, so that he shall tell us the riddle, lest we shall burn you
and your father’s house . Have you called us to make us poor? Is this not so?
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16. wateb’k’ ‘esheth Shim’shon "alayu wato’'mer =s'ne’thani

w’lo’ hachidah chad’at [ib’ney “ami w'li lo’ higad’tah
wayo’'mer hinneh I'abi ul’imi lo’ higad'ti w'lak ‘agid.

Jud14:16 Shimshon’s wife wept him and said, You hate me,

and not me; you have put forth a riddle to the sons of my people,

and have not told it (o me. And he said , Behold, I have not told it to my father
or to his mother; so should I tell you?
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17. wateb’k’ “alayu shib ath hayamim =hayah lahem hamish’teh wa
yom hash’bi’i wayaged-I hetsiqath’hu wataged hachidah lib’ney “amah.

Jud14:17 And she wept him seven days they had the feast.
And the seventh day he told she distressed him.
told the riddle to the sons of her people.
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18. wayo'm’ru lo ‘an’shey ha’ir bayom hash’bl i yabo mah-
d’bash umeh “az me’ari wayo’'mer (chem lule’ charash’tem
“eg’lathi lo’ m'tsa’them chidathi.

Jud14:18 So the men of the city said to him on the seventh day went down,
What is honey? And what is stronger a lion? And he said o them,
Unless you had plowed my heifer, you would not have found out my riddle.
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19. watits’lach alayu wayered ‘Ash’q’lon

wayak mechem sh’loshim ‘ish wayigach ‘eth-chalitsotham

wayiten hachaliphoth hachidah wayichar ‘apo wayaal beyth ‘abihu.
Jud14:19 Then of came him mightily,

and he went down (o Ashqelon and Kkilled thirty men of them and took their spoil
and gave the changes of clothes the riddle.

And his anger burned, and he went up (o his father’s house.
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20. wat’hi ‘esheth Shim’shon 'mere ehu re ah lo.
Jud14:20 But Shimshon’s wife was given (o his companion had been his friend.
Chapter 15
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1. way’hi miyamim bimey q’tsir- wayiph’qod Shim’shon ‘eth-‘ish’to “izim
wayo’mer ‘abo’ah ‘el=‘ish’ti hechad’'rah w'lo’-n’thano ‘abiyah labo’.
Jud15:1 And it came to pass some days, 2t the days of harvest,

that Shimshon visited his wife of goats, and said, I shall go in to my wife
her room. But her father would not let him to go in.
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2. wayo’'mer ‘abiyah ‘amor ‘amar’ti ki-sano’ s’ne’thah wa’et’'nenah
mere eak halo’ ‘achothah haq’tanah tobah mi t'hi-na’ I’k tach’teyah.

Jud15:2 Her father said, I really thought you hated intensely; so I gave
your companion. Is not her younger sister more beautiful than she?
Please Let her be to you instead of

YT ORY M Y3
3. wayo’mer |chem $him’shon nigeythi hapa am miP'lish’tim
="oseh am ra ah.

Jud15:3 Shimshon said (o them,
This time I shall be blameless Pelishetim do them the evil.
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4. wayelek Shim’shon wayil’kod sh’losh- shu”alim wayiqach

wayephen zanab ‘cl-zanab wayasem ‘echad - haz’'naboth bataweh.
Jud15:4 Shimshon went and caught three foxes, and took R

and turned tail (o tail and put one the midst tails.
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5. wayab’ er- lapidim way’shalach b’gamoth P'lish’tim
wayab’ er migadish w' ad=-gamah w’ ad~kerem zayith.

Jud15:5 When he had set the torches, he sent them out
the standing grain of Pelishetim, and burnt up the shocks
and the standing grain, along the vineyards and groves.
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6. wayo'm’ru Ph'lish’tim mi “asah zo’th wayo’m’ru $him’shon chathan haTim’ni
lagach ‘eth-‘ish’to wayit’'nah 'mere ehu waya alu Ph'lish’tim

wayis'r’'phu w'eth-‘abiyah
Jud15:6 Then Pelishetim said, Who did this? And they said, Shimshon,
the son-in-law of the Timnite, he took his wife and gave his companion.

So Pelishetim came up and burned and her father
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7. wayo'mer lahem $Shim’shon ~ta asun kazo’th

‘im=nigqam’ti bakem w ‘ech'dal.
Jud15:7 Shimshon said to them, you do like this,
I shall surely take revenge o1 you, but that I shall cease.
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8. wayak ‘otham =yarek makah g’dolah
wa wayesheb His""iph sela” "Eytam.

Jud15:8 He smote them thigh, a great slaughter;
and and lived i1 the cleft of the rock of Eytam.
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9. waya alu Ph'lish’tim wayachanu biYahudah wayinat’shu baLechi.

Jud15:9 Then Pelishetim went up and camped in Yahudah, and spread out in Lechi.
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10. wayo’m’ru ‘ish Yahudah lamah “alithem “aleynu
wayo’'m’ru [c’esor ‘eth-Shim’shon “alinu la asoth o “asah lanu.

Jud15:10 The men of Yahudah said, Why have you come up us?
And they said, We have come up ‘0 bind Shimshon, o do ‘o him 25 he did to us.
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11. wayer’du sh'losheth ‘alaphim ‘ish miYahudah ‘el-s""iph sela™ "Eytam
wayo’'m’ru ['Shim’shon halo’ yada™at ki-mosh’lim banu P'lish’tim
umah-zo’th “asiath lanu wayo’mer lahem ka’asher “asu li ken “asithi lchem.
Jud15:11 Then the three thousand men of Yahudah went down

the cleft of the rock of Eytam and said o Shimshon, Do you not know

Pelishetim are rulers us? What then is this that you have done ‘0 us?
And he said to them, As they did to me, so I have done (o them.
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12. wayo’'m’ru lo [e’esar’ak yarad’nu I'thit’ak H'yad=-P’lish’tim
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wayo’mer lahem Shim’shon li pen-tiph’g’ un bi ‘atem.

Jud15:12 They said to him, We have come down to bind you,
give you the hands of Pelishetim. And Shimshon said to them,
to me that you shall not fall me yourselves.
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13. wayo'm’ru lo le’'mor lo’ zi=‘asor ne’esar’k un’thanuk b’'yadam w'hameth lo’
n’mithek waya’as’ruhu “abothim chadashim waya aluhu ~hasala”.

Jud15:13 So they said to him, saying, No, we shall bind you fast
and give you their hands; yet surely we shall not kill you.
And they bound him new ropes and brought him up the rock.
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14. hu’=ba’ =Lechi uPh’lish’tim heri u liq'ra’tho watits’lach alayu

watih'yeynah ha abothim - ka ba aru
wayimasu ‘esurayu yadayu.

Jud15:14 When he came (o Lechi, Phelishetim shouted at meeting him.
And of came him mightily so that the ropes were
were as is burned , and his bonds dropped his hands.
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15. wayim'tsa’ =chamor t'riah wayish’lach yado

wayiqacheah wayak- ‘ish.

Jud15:15 He found a fresh of a donkey, so he put out his hand,
and took it and killed men .
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16. wayo’mer Shim’shon hachamor chamor chamorathayim
hachamor hikeythi ‘eleph ‘ish.

Jud15:16 Then Shimshon said, of a donkey, a heap, two heaps,
of a donkey I have Kkilled a thousand men.

1170 mPT W N2T7 NPDD T

PMS NRD NI OiPRD 8OPM
17. way’hi k’kalotho I'daber wayash’lek yado

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1218



wayiq’ra’ lamagom hahu’ Ramath .

Jud15:17 And it came to pass, when he had finished speaking,
he threw his hand; and he called that place Ramath-
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18. wa m’od wayiq’ra’ /-

wayo’'mar ‘atah nathat b’'yad-"ab’d’k ‘eth-hat’shu”ah hag’dolah hazo’th
w' atah ‘amuth batsama’ w'naphal’ti b’yad haarelim.

Jud15:18 Then very , and he called
and said, You have given this great deliverance by the hand of Your servant,
and now shall I die of thirst and fall the hands of the uncircumcised?
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19. wayib’qa” ‘eth-hamak’tesh =baLechi wayets’u mimenu mayim
wayesh’t’ watashab wayechi “al-ken sh'mah haqgore

Lechi hayom hazeh.
Jud15:19 But split the hollow place is in Lechi so that water came out o' it.
When he drank, returned and he revived.
Therefore he the name it -haqqore, is in Lechi to this day.
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20. wayish’pot ‘eth-Yis'ra’El bimey Ph'lish’tim “es’rim shanah.
Jud15:20 So he judged Yisra’El twenty years in the days of Phelishetim.

Chapter 16
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1. wa Shim’shon “Azathah wayar’-sham zonah wayabo’ .
Jud16:1 Now Shimshon Azah and saw there, a harlot, and went in
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2. la " Azathim le’'mor ba’ $Shim’shon henah wayasobu waye’er’bu-lo ~halay’lah
sha ar ha’ir wayith'char’shu =halay’lah le’mor “ad='or haboger wahar’g’nuhu.

Jud16:2 And it was told (o Azathim, saying, Shimshon has come here,
they went around and lay in wait him 2!l night at the gate of the city.

And they were silent 2!/ night, saying, Until of the morning, then we shall kill him.
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3. wayish’kab Shim’shon - halay’lah wayagam halay’lah
waye’echoz »'dal’thoth sha ar-ha’ir u ham’zuzoth wayisa’em ~hab’riach
wayasem al-k’'thephayu waya alem ‘el-ro’sh hahar - Cheb’ron.
Jud16:3 Now Shimshon lay night, and night he arose

and took hold o' the doors of the gate of the city and posts

and pulled them up along the bars; then he put them on his shoulders

and carried them up to the top of the mountain is of Chebron.
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4. way’hi qcharey-hen wa ‘ishah nachal Soreq ush’mah .

Jud16:4 And it came to pass afterward, that a woman in the valley of Soreq,
whose name was
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5. waya alu sar’'ney Ph'lish'tim wayo’'m’ru pati ‘otho

ur’i bameh kocho gadol ubameh o wa’asar’nuhu I""anotho

wa’anach’nu nitan-lak u kaseph.

Jud16:5 The masters of Phelishetim came up and said ,

Entice him, and see by what means his great strength lies

and by what means him that we may bind him to afflict him.
Then we shall give you one of us and pieces of silver.
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6. wato’'mer =Shim’shon hagidah-na’ li bameh kochak gadol
ubameh the'aser I’ anotheak.

Jud16:6 So said to Shimshon, Please tell me by what means your great strength is
and by what means you may be bound to afflict you.
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7. wayo’'mer Shim’shon =ya’as’runi b’shib’"ah y’tharim lachim
lo’~chorabu w’chalithi w'hayithi k ha’adam.

Jud16:7 Shimshon said , [ they bind me with seven fresh cords
have not been dried, then I shall be weak and be like other man.
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8. waya alu-ah sar’'ney Ph'lish’tim shib’“ah y'tharim lachim
lo’-chorabu wata’as’rehu »chem.

Jud16:8 Then the masters of Phelishetim brought up seven fresh cords
had not been dried, and she bound him them.
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9. w'ha’oreb yosheb cheder wato’mer ‘elayu P’lish’tim yak Shim’shon
way’nateq ‘eth-hay’tharim ka’asher yinatheq p’thil-han’ oreth baharicho w'lo’
noda” kocho.

Jud16:9 And the ambush was sitting the chamber. And she said to him,
Pelishetim are you, Shimshon! But he broke the cords as a thread of tow strings was
broken it touches . So his strength was not known.
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10. wato’'mer =Shim’shon hinneh hethal’at bi
wat’daber ‘elay k'zabim “atah hagidah-na’ li bameh te’aser.

Jud16:10 Then said to Shimshon, Behold, you have deceived me and told me lies;
now please tell me what you may be bound.
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11. wayo’'mer =‘asor ya’as’runi ba abothim chadashim
lo’-na”asah bahem m’la’kah w'chalithi w’hayithi k ha’adam.

Jud16:11 He said , |1 they bind me tightly new ropes,
by no work has been done in them, then I shall become weak
and be as other man.
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12. watiqach “abothim chadashim wata’as’rehu bahem

wato'mer ‘clayu P'lish’tim yak Shim’shon w’ha’oreb yosheb bechader
way’'nat’gem kachut.

Jud16:12 So took new ropes and bound him them and said to him,
Pelishetim are you, Shimshon! And the ambush was sitting in the chamber.
But he broke them like a thread.
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13. wato'mer =Shim’shon =henah hethal’at bi

wat’daber ‘elay k'zabim hagidah li hameh te'aser

wayo’'mer ~ta’ar'gi ‘eth-sheba™ mach’I’photh ro’shi - .
Jud16:13 Then said to Shimshon, now you have deceived me

and told me lies; tell me by what you may be bound.

And he said , [T you weave the seven locks of my head
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14. watith’ga” bayathed wato’mer ‘elayu P'lish’tim yak Shim’shon
wayiqats mish’natho wayisa™ ‘eth-hay’thad ha'’ereg w’eth- .

Jud16:14 And she fastened it the pin and said to him,
Pelishetim are you, Shimshon!
But he awoke his sleep and pulled out the pin of the loom and
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15. wato’mer ‘elayu ‘ey’k to’'mar ‘ahab’ti’k w’ ‘eyn
ti zehshalosh p’ amim hethal’at bi w'lo’~higad’at li hameh kochak gadol.

Jud16:15 Then she said to him, How can you say, I love you,
when not me? You have deceived me these three times
and have not told me by what your great strength is.
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16. way’hi i=hetsiqah lo bid’bareyah ~hayamim
wat’alatsehu watiq’tsar naph’sho lamuth.

Jud16:16 It came about she pressed him 2!l the days her words
and urged him, that his soul was annoyed to death.
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17. wayaged-l« | ‘eth- < ~libo wayo’'mer morah lo’-"alah “al-ro’shi

=N’zir ‘ani mibeten ‘imi ~gulach’ti
w'sar mimeni kochi w'chalithi w’hayithi k'c/-ha’adam.

Jud16:17 So he told his heart and said , A razor has never come on my head,
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I have been a Nazirite to my mother’s womb. [T I am shaved,
then my strength shall go me and I shall become weak and be like other man.
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18. watere’ =higid lah ‘eth-:al=libo watish’lach watiq’ra’ I'sar’'ney Ph’lish’tim
le’'mor “alu hapa am ki-higid lah ‘eth-2al-libo w' alu sar’'ney Ph'lish’tim
waya alu hakeseph b'yadam.

Jud16:18 When saw he had told his heart, she sent and called

the masters of Pelishetim, saying, Come up this time, he has told me all his heart.
Then the masters of Pelishetim came up and brought the silver in their hands.
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19. wat'yash’nehu al=bir'keyah watiq'ra’ [«’ish wat’galach ‘eth-sheba”
mach’l’photh ro’sho watachel I'“anotho wayasar kocho ayu.

Jud16:19 She made him sleep on her knees, and called a man and had him shave off
the seven locks of his head. Then she began 1o afflict him, and his strength went him.
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20. wato’mer P'lish’tim yak Shim’shon wayigats mish’natho wayo’mer ‘etse’

k'pha’am ' pha’am w'’ina’er w'hu’ lo’ yada®™ sar ayu.

Jud16:20 She said, Pelishetim are you, Shimshon!

And he awoke his sleep and said, I shall go out as 21 other times and shake myself.
But he did not know had departed him.
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21. wayo’chazuhu Ph'lish’tim way’naq’ru ‘eth- wayoridu ‘otho “"Azathah
waya’as’ruhu ban’chush’tayim way’hi tochen b’beyth ha’asirim.

Jud16:21 Then Phelishetim seized him and put out ; and they brought him down
Azah and bound him bronze chains, and he was a grinder in the prison house.
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22. wayachel s’ ar=-ro’sho I'tsameach ka’asher gulach.

Jud16:22 But the hair of his head began to grow after he was shaved.
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23. w’sar’'ney Ph'lish’tim z'boach zebach-gadol I'Dagon ‘eloheyhem
u!’sim’chah wayo’m’ru nathan ‘eloheynu b’yadenu ‘eth Shim’shon ‘oy’beynu.

Jud16:23 Now the masters of Phelishetim offer a great sacrifice
Dagon their mighty one, and to rejoice, for they said,
Our mighty one has given Shimshon our enemy our hands.
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24. wayir'u ‘otho haam way’hal’lu ‘eth-‘eloheyhem ki ‘am’ru nathan ‘eloheynu
yadenu ‘eth-‘oy’benu w’eth macharib ‘ar’tsenu wa’asher hir’bah ‘eth-chalaleynu.

Jud16:24 When the people saw him, they praised their mighty one,
they said, Our mighty one has given our enemy our hands,
and the destroyer of our country, who multiplied our slain.
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25. way’hi ki libam wayo’m’ru qir'u I'Shim’shon wisacheqg-lanu

wayiq’r'u ['Shim’shon miibeyth ha’asirim way'tsacheq hem

waya amidu ‘otho .

Jud16:25 It came to pass, when their hearts were , that they said, Call Shimshon,
that he shall sport us. So they called Shimshon the prison house,

and he sported them. And they made him stand
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26. wayo’mer Shim’shon ‘el-hana ar hamachaziq b’yado hanichah ‘othi

waheymisheni ‘eth- habayith nakon hem w’esha’en hem.
Jud16:26 Then Shimshon said to the boy who was holding his hand, Let me alone
and let me feel the house rests, that I may lean them.
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27. w’habayith ha'anashim w’hanashim w’shamah sar’ney Pﬁ’lish’tim
w’ al=hagag [+ sh'losheth ‘ish w'ishah haro’im bis’choqg $him’shon.

Jud16:27 Now the house was of men and women,
and -!| the masters of Phelishetim were there. And three men
and women were on the roof looking on Shimshon made sport.
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28. wayiq’ra’ Shim’shon ‘el wayo mar zah’rem na’
w'chaz’qeni na’ ‘ak hapa am hazeh
w'inaq’mah n’qam-‘achath “eynay miP’lish’tim.

Jud16:28 Then Shimshon called and said, O ,
please remember me and please strengthen me just this time, O ,
that I may at once be avenged o Pelishetim my eyes.
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29. wayil’poth Shim’shon ‘eth- hataweh habayith nakon
hem wayisamek hem ‘echad bimino w’echad bis’mo’lo.

Jud16:29 Shimshon grasped middle the house rested,

and braced himself them, the one his right hand and the other his left.
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30. wayo’mer $him'shon tamoth naph’shi =P’lish’tim wayet b’koach

wayipol habayith “al-has’ranim w’ al=hal-ha am =bo

wayih’yu hamethim hemith »'motho rabbim me hemith b’chayayu.
Jud16:30 And Shimshon said, Let my soul die Pelishetim! And he bent

all his might so that the house fell on the masters and ~!! the people were 11 it.
So the dead he Kkilled 21 his death were more than those he Kkilled in his life.
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31. wayer'du ‘echayu w’al=beyth ‘abihu wayis’u ‘otho waya alu
wayiq’b'ru ‘otho Tsar' " ah u ‘Esh’ta’ol b’'geber Manoach ‘abiu
w’hu’ shaphat ‘eth-Yis'ra’El “es’rim shanah.

Jud16:31 Then his brothers and 2!! his father’s household came down,
took him, brought him up and buried him Tsorah and Eshtaol
the tomb of Manoach his father. Thus he had judged Yisra’El twenty years.

Chapter 17
Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Jud 17 - 21
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1. way’hi=‘ish mehar-‘Eph’rayim ush’mo MikaYahu.
Jud17:1 Now there was a man of the hill country of Ephrayim
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whose name was MikaYahu.
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2. wayo’'mer I'imo u hakeseph lugach-lak

w'ati ‘alith w'gam ‘amar’t’ b'az’nay hinneh-hakeseph ‘iti I'qach’tiu

wato’mer ‘imo baruk b'ni o

Jud17:2 And he said to his mother, and pieces of silver
were taken you, about which you cursed me and spoke of also i1 my ears,

behold, the silver is me; | took it. And his mother said, Blessed be my son
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3. wayasheb ‘eth- -u hakeseph I'imo
wato’mer ‘imo haq’desh higq'dash’ti ‘eth-hakeseph
b'ni pesel umasekah w' atah ‘ashibenu lak.
Jud17:3 He then returned and pieces of silver (¢ his mother,
and his mother said, I wholly dedicate the silver my son

a graven image and a molten image; now therefore, I shall return it to you.
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4. wayasheb ‘eth-hakeseph 'imo watiqgach ‘imo keseph watit'nehu
tsoreph wayaasehu pesel umasekah way’hi 1'beyth MikaYahu.

Jud17:4 So when he returned the silver (o his mother, his mother took
two pieces of silver and gave them to the silversmith who made them
into a graven image and a molten image, and they were in the house of MikaYahu.
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5. w’ha’ish Mikah (o beyth ‘elohim waya“as ‘ephod uth’raphim
wa ‘eth-yad ‘achad mibanayu way’hi=lo I’kohen.

Jud17:5 And the man Mikah a house of mighty ones, and he made an ephod
and household idols and the hand of one of his sons,
that he was to him a priest.
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6. bayamim hahem ‘eyn melek b'Yis'ra’El ‘ish hayashar b’"eynayu ya“aseh.

Jud17:6 'n those days there was no king in Yisra’El;

every man did what was right in his own eyes.
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7. wa ~na ar Yahudah mimish’pachath Yahudah

w’hu’ w’hu’ gar-sham.

Jud17:7 Now there a young man in Yahudah,
the family of Yahudah, that he was ; and he was staying there.
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8. wayelek ha'ish meha’ir Yahudah lagur ba’asher yim'tsa’
wayabo’ har-‘Eph’rayim =beyth Mikah la asoth dar’ko.
Jud17:8 Then the man departed the city, in Yahudah,

sojourn where he might find a place; and as he made his journey,
he came to the mount of Ephrayim to the house of Mikah.
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9. wayo’'mer=lo Mikah mc'ayin tabo’ wayo’mer ‘elayu ‘anoki
Yahudah w'anoki holek lagur ba’asher ‘em’tsa’.
Jud17:9 Mikah said to him, Where do you come ? And he said to him,

I am in Yahudah,
and | am going to stay where I may find a place.
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10. wayo’mer o Mikah sh’bah adi weh'yeh-li I'ab ul’kohen

w ‘eten-I'ak “asereth keseph layamim w?' erek b’gadim
umich’yathek wayelek .
Jud17:10 Mikah then said to him, Dwell me and be a father and a priest to me,

and | shall give you ten pieces of silver the days, a suit of clothes, and your sustenance.
So went in.
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1. wayo’el shebeth ‘eth-ha’ish way’hi o k’achad mibanayu.
Jud17:11 was willing to live with the man,
and was to him like one of his sons.
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12. way’male’ Mikah ‘eth-yad way’hi=lo I’kohen way’hi 1'beyth Mikah.
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Jud17:12 So Mikabh filled up the hand of ,
and was a priest to him and was in the house of Mikah.
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13. wayo’mer Mikah “atah yada™ti [+ -yeytib li ki hayah-li I’kohen.

Jud17:13 Then Mikah said, Now I know shall prosper me,
is to me as priest.

Chapter 18
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1. bayamim ‘eyn melek b'Yis'ra’El ubayamim shébet haDani
m’bagesh-/o nachalah lashebeth 2/ lo’-naph’lah lo “ad-hayom
b’thok-shib’tey Yis'ra’El b'nachalah.

Jud18:1 days there was no king of Yisra’El; and days the tribe of
the Danites was seeking an inheritance themselves to live in, until day
an inheritance had not fallen to them among the tribes of Yisra’El.
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2. wayish’l’chu b’'ney-Dan mimish’pach’tam chamishah ‘anashim

q’tsotham ‘anashim b’ney-chayil miTsar’“ah ume’Esh’ta’ol |'ragel ‘eth-ha’arets
ul’chaq’rah wayo’'m’ru hem I’ku chiq’ru ‘eth-ha’arets
wayabo'’u har-‘Eph’rayim =beyth Mikah wayalinu sham.

Jud18:2 So the sons of Dan sent their family five men of their coasts,

men sons of valor, Tsorah and Eshtaol, to spy out the land and to search it;

and they said to them, Go, search the land. And they came to the mountain of Ephrayim,
the house of Mikah, and lodged there.
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3. hemah =beyth Mikah w’hemah hikiru ‘eth-qol hana ar wayasuru sham
wayo’m’ru lo mi-hebi’ak halom umah-‘atah “oseh umah-I'k phoh.

Jud18:3 When they were by the house of Mikah, they recognized the voice
of the young man, ; and they turned aside there and said to him,

Who brought you here? And what are you doing place?
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And what here?
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4. wayo’'mer hem kazoh w'kazeh “asah li Mikah wayis’k’reni wa’chi-lo |'kohen.

Jud18:4 He said to them, Thus and so has Mikah done to me,
and he has hired me and I am to him a priest.
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5. wayo’'m’ru lo sh’al-na’ w'ned’ ah hathats’liach dar’kenu
‘anach’nu hol’kim yah.

Jud18:5 They said to him, Inquire , please,
that we may know whether our way in we go shall be prosperous in it.
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6. wayo’mer lahem hakohen I’ku !'shalom nokach dar’k’kem
tel’ku-hah.

Jud18:6 The priest said to them, Go in peace;
your way in you go in it is before
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7. wayel’ku chamesheth ha’anashim wayabo’u Lay’shah wayir'u ‘eth-ha am
= qir'bah yoshebeth-labetach k’ Tsidonim uboteach

w'eyn-mak’lim dabar ba’arets yoresh “etser ur'chogim hemah miTsidonim
w'dabar ‘eyn- ~‘adam.

Jud18:7 Then the five men departed and came to Layish and saw the people

were (1 it living in security, after of the Tsidonians, and secure;
for there was no magistrate (1 the land that might put them to shame in anything,
and they were far Tsidonians and no word any man.
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8. wayabo’u ‘cl-‘acheyhem Tsar’ ah w’Esh’ta’ol
wayo’m’ru lahem ‘acheyhem mah ‘atem.

Jud18:8 When they came back (o their brothers at Tsorah and Eshtaol,
their brothers said to them, What do you report?
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9. wayo'm’ru qumah w'na’aleh hem ki ra’inu ‘eth-ha’arets

w’hinneh tobah m’od w’atem mach’shim ‘al-te ats’lu [cleketh
bo’ laresheth ‘eth~-ha’arets.

Jud18:9 They said, Arise, and let us go up them; we have seen the land,
and behold, it is very good. And shall you sit still?
Do not delay to go, to enter, to possess the land.
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10. k’bo’akem tabo’u ‘el-"am boteach w'ha’arets rachabath yadayim

=n’thanah yed’kem magom
‘eyn=-sham mach’sor 2al=dabar 'arets.
Jud18:10 When you enter, you shall come to a secure people
and the land is large on both hands; has given it your hand, a place
there is no lack of thing is on the earth.
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1. wayis’ u misham mimish’pachath haDani miTsar’ ah

ume’Esh’ta’ol shesh- ‘ish chagur k’ley mil’chamah.
Jud18:11 There went thence of the family of the Danites, Tsorah
and Eshtaol, six men armed with weapons of war.
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12. waya “alu wayachanu b’'Qir'yath y’“arim HiYahudah
“al-ken qar’u lamagom hahu’ Machaneh-dan hayom hazeh
hinneh ‘acharey Qir'yath y’ arim.

Jud18:12 They went up and camped at Qiryath-yearim in Yahudah.
Therefore they called that place Machaneh-dan to this day;
behold, it is behind Qiryath-yearim.
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13. waya ab’ru iisham har-‘Eph’rayim wayabo’u «d-beyth Mikah.

Jud18:13 They passed there to the mountain of Ephrayim
and came to the house of Mikah.
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14. waya anu chamesheth ha’anashim hahol’kim 'ragel’eth-ha’arets Layish
wayo’'m’ru ‘el=‘acheyhem hay’da™'tem ki yesh babatim ha’eleh ‘ephod

u uphesel umasekah w’ atah d’"u mah-ta asu.

Jud18:14 Then answered the five men who went to spy out the country of Layish
said to their brothers, Do you know there are in these houses an ephod

and and a graven image and a molten image?

Now therefore, consider what you should do.
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15. wayasuru shamah wayabo’u ‘cl-beyth~ beyth Mikah
wayish’alu-lo 'shalom.

Jud18:15 They turned aside there and came to the house of , ,
the house of Mikah, and asked him the peace.
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16. w'shesh~ ‘ish chagurim k’ley mil’cham’tam nitsabim pethach hasha ar
b'ney~Dan.
Jud18:16 The six men armed with their weapons of war,

were o the sons of Dan, stood by the entrance of the gate.

PORTTIN 5377 OODPTIT OoWINT N 15y
DURTATTNRY TIERTTNRY S0ROTNR PR mRw w3
YO MDD 2RI 172 29T

IRIPRT 99D TNAMT WORT NIND T

17. waya alu chamesheth ha'anashim hahol’kim I'ragel

‘eth-ha’arets ba’u shamah laq’chu ‘eth-hapesel w'eth-ha’ephod
w'eth-hat’raphim w’eth-hamasekah w'hakohen nitsab pethach hasha ar
w’ - ha’ish hechagur k’ley hamil’chamah.

Jud18:17 Now the five men who went to spy out the land went up and entered there,
and took the graven image and the ephod and household idols and the molten image,
while the priest stood by the entrance of the gate with men armed
with weapons of war.

WHP?W_ 2 NP3 IR3 ﬂ‘??ﬂ o
TPPRTTNN DODIATTNN TIENT Sopn

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1231



HmilivhY migt SERia T‘ID‘I D‘[’%& 1?3&’1

18. w’eleh ba’u beyth Mikah wayiq’chu ‘eth-pesel ha’ephod w eth-hqt’raphlm
w'eth-hamasekah wayo’mer hem hakohen mah “osim.

Jud18:18 When these went Mikah’s house and took the graven image, the ephod
and household idols and the molten image, the priest said to them, What are doing?
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19. wayo’'m’ru lo hacharesh sim- -piyak w'lek anu

weh’yeh-lanu I’ab ul’kohen hatob heyoth’ak kohen I’beyth ‘ish ‘echad
heyoth’ak kohen !'shebet ul’'mish’pachah b'Yis'ra’El.

Jud18:19 They said to him, Be silent, put your mouth and come us,
and be (0 us as a father and as a priest. Is it better for to be a priest
the house of one man, or to be priest (o a tribe and (o a family in Yisra’EI?
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20. wayitab leb hakohen wayiqgach ‘eth-ha’ephod w'eth-hat’raphim

w'eth-hapasel wayabo’ ha am.
Jud18:20 The priest’s heart was glad, and he took the ephod and household idols
and the graven image and went the people.

MET-NR MM 1257 wENND
IDH’JDB ,‘[:HJDU_an ﬂ'JPDUmﬂ&W

21. wayiph’nu wayeleku wayasimu ‘eth-hataph

w'eth-hamiq’neh w'eth-hak’budah hem.
Jud18:21 Then they turned and departed,
and put the little ones and the livestock and the valuables them.

DORI3 W DOWIT DT MOIR PITT R ao

HITMIRTRN PIAT PPN DM NNATOY WY
22, hemah hir'chiqu ibeyth Mikah w'ha’anashim batim
=beyth Mikah niz'"aqu wayad’biqu ‘eth-b'ney-Dan.

Jud18:22 When they had gone far away the house of Mikah, the men were
the houses near Mikah’s house assembled and overtook the sons of Dan.
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23. wayiq’r’'u ‘c/=b’'ney-Dan wayasebu p’neyhem
wayo’'m’ru I'Mikah mah-!'ak ki niz’”" aq’at.
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Jud18:23 They cried 1o the sons of Dan, who turned their faces, and said to Mikabh,
What is the matter you, you have called together?
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24. wayo’'mer ‘eth-‘elohay ="asithi 'qach’tem w’eth-hakohen
watel’ku umah-li "od umah-zeh to’'m’ru ‘clay mah-ak,

Jud18:24 He said, You have taken away my idiol I made, and the priest,
and have gone away, and what do | have besides?
So what is this that you say to me, What is the matter you?
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25. wayo’'m’ru ‘elayu b’'ney=Dan ‘al-tash’'ma” qol’ak nu pen-yiph’g’ u
‘anashim marey nephesh w’asaph’tah naph’sh’ak w’nephesh beytheak.

Jud18:25 The sons of Dan said to him, Do not let your voice be heard us,
lest men bitter in soul shall fall and you shall lose your life,
with the lives of your house.
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26. wayel’ku b'ney-Dan I'dar’kam wayar’ Mikah
=chazaqim hemah mimenu wayiphen wayashab ‘el-beytho.

Jud18:26 So the sons of Dan went on their way; and when Mikah saw
they were too strong him, he turned and went back to his house.
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27. w’hemah laq’chu ‘eth ="asah Mikah w’eth-hakohen
hayah=-lo wayabo’u “al-Layish al-"am shoqget uboteach
wayaku ‘otham =chareb w'eth-ha’ir sar’phu .
Jud18:27 Then they took Mikah had made and the priest had belonged to him,
and came to Layish, to a people quiet and secure,
and struck them of the sword; and they burned the city
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28. w’eyn matsil ki r’'choqah-hi’ w'dabar ‘eyn-lahem ~‘adam
w’hi’ ba’emeq Beyth-r'chob wayib’nu ‘eth-ha’ir wayesh’bu " ah.
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Jud18:28 And there was no deliverer, it was far
and they had no business any man, and it was in the valley is by Beyth-rechob.
And they rebuilt the city and lived 1 it.
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29. wayiq’'r’'u shem~ha’ir Dan b’shem Dan ‘abihem
yulad I'Yis’ra’El w’ulam Layish shem~ha’ir lari’shonah.

Jud18:29 They called the name of the city Dan, the name of Dan their father
was born in Yisra’El; yet the name of the city was Layish at the first.
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30. wayagimu /chem b’ney-Dan ‘eth-hapasel wiYahunathan ben-Ger’shom
ben-M'nasseh hu’ ubanayu hayu kohanim ['shebet haDani =yom g’loth ha'arets.

Jud18:30 The sons of Dan set up themselves the graven image;
and Yahunathan, the son of Gershom, the son of Manasseh, he and his sons were priests
the tribe of the Danites the day of the captivity of the land.
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31. wayasimu ' ~hem ‘eth-pesel Mikah
“asah -y’'mey heyoth beyth- Shiloh.

Jud18:31 So they set up themselves Mikah’s graven image he had made,
the days that the house of was at Shiloh.

Chapter 19
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1. way’hi bayamim hahem umelek ‘eyn b 'Yis'ra’El wa ‘ish gar b’yar’k’they
har-‘Eph’rayim wayiqach-lo philegesh Yahudah.

Jud19:1 Now it came about in those days, when there was no king i1 Yisra’El,
that a man, sojourning on the side of the mountain of Ephrayim,
who took a concubine himself in Yahudah.
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2. watiz'neh “alayu pilag’sho watelek me’ito ‘cl=beyth ‘abiyah
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=Beyth lechem Yahudah wat’hi-sham yamim ‘ar’ba”ah .

Jud19:2 But his concubine committed adultery him, and she went away him
her father’s house in Beyth lechem in Yahudah, and was there many days, four
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3. wayaqgam ‘ishah wayelek daber «l-libah
w'na’aro ‘imo w'tsemed chamorim wat’bi’ehu beyth ‘abiyah
wayir'ehu ‘abi hana arah wayis’mach liq’ra’tho.

Jud19:3 Then her husband arose and went speak to her heart,

, having his young man him and a pair of donkeys.
So she brought him into her father’s house, and when the girl’s father saw him,
he was glad to meet him.
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4. wayechezaq-bo choth’no ‘abi hana arah wayesheb ‘ito sh’losheth yamim
wayo’k’'lu wayish’tu wayalinu sham.

Jud19:4 His father-in-law, the girl’s father, detained him;
and he remained him three days. So they ate and drank and lodged there.
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5. wa yom har’bi’i wayash’kimu baboger wayaqam laleketh

wayo’'mer ‘abi hana arah ‘el-chathano s’"ad lib’ak path- w teleku.
Jud19:5 And the fourth day they got up early in the morning,
and he prepared to go; and the girl’s father said to his son-in-law,

Sustain your heart with a piece of ,and you may go.
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6. wayesh’bu wayo’k’lu hem yach’daw wayish’tu
wayo’mer ‘abi hana arah ‘el-ha’ish ho’el-na’ w'lin w'yitab libeak.
Jud19:6 And they sat and ate, of them and drank together; and the girl’s father said

the man, Please be content and stay all night, and let your heart be merry.
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7. wayagam ha’ish [aleketh wa =bo choth’no wayashab wayalen sham.

Jud19:7 Then the man arose to go, but his father-in-law him,
and turned back and tarrried there.
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8. wayash’kem baboger bayom hachamishi laleketh
wayo’mer ‘abi hana arah s’ ad-na’ ’bab’k

w’hith'mah’m’hu =n’toth hayom wayo’k’lu hem.

Jud19:8 the fifth day he arose early to go in the morning, and the girl’s father said,
Please refresh your heart. and they stayed the turning of the day,

and they ate, of them.

YN w2 DY N npSh whNT opmw

DT NI I FORAT 3N T A5 ma™m

T2 1% 0¥ niag maT 87D 3MYS ol

PN MD2M) D227 R BRRRYM 7337 30

9. wayaqam ha'’ish laleketh hu’ uphilag’sho

w' wayo’mer lo choth’no ‘abi hana arah

hinneh na’ raphah hayom la arob linu-na’ hinneh chanoth hayom lin poh
w'yvitab I'babeak w’hish’kam’tem dar’k’kem w’halak’at 'ohaleak.

Jud19:9 When the man arose to go, he and his concubine and s

his father-in-law, the girl’s father, said to him, Behold now, the day has drawn
evening; please lodge. Lo, the day is declining; please lodge here

that your heart may be merry. Then you may arise early your way

so that you may go o your tent.
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10. w’'lo’~ ha’ish lalun wayagam wayelek wayabo’ - Y’bus
Y’rushalam w’ imo tsemed chamorim uphilag’sho “imo.

Jud19:10 But the man not lodge, so he arose and departed
and came Yebus that it is Yerushalam.
And there were him a pair of donkeys; his concubine also was him.

PITIRTOR WIT MR TRD T O 01270y o ae
i3 19N DRI DI IY 0N T7I0) R)TIIDD

11. hem =¥’bus w’hayom rad m’od wayo’mer hana ar ‘el-‘adonayu I’kah-na’
w'’ ="ir-ha¥’busi hazo'th w'nalin bah.

Jud19:11 When they were Yebus, the day was far spent;
and the young man said to his master,
Please come, and this city of the Yebusites and lodge in it.
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12. wayo’mer ‘elayu ‘adonaiu lo’ nasur ‘c/="ir nak'ri
lo’=-mib’ney Yis’ra’El henah w’ abar’nu =Gib’"ah.

Jud19:12 And his master said to him, We shall not turn aside the city of foreigners
are not of the sons of Yisra’El here; but we shall go on ‘o Gibeah.
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13. wayo’'mer lak w'niq’r’bah b’achad ham’qomoth

w’lanu baGib ah Ramah.

Jud19:13 And He said , Come and let us draw near
one of these places; and we shall lodge 'n Gibeah Ramah.
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14. waya ab’ru wayeleku watabo’ lahem ‘etsel haGib’"ah
Bin’yamin.
Jud19:14 So they passed along and went their way,
and went down them near Gibeah belongs (0 Benyamin.
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15. wayasuru sham labo’ lalun baGib' ah wayabo’ wayesheb Hir'chob ha’ir
w'eyn ‘ish m’aseph-‘otham habay’th lun.

Jud19:15 They turned aside there to go in and to lodge in Gibeah.
When they entered, they sat down in a broad place of the city,
for there was no man that took them his house to lodge.
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16. w’hinneh ‘ish zagen ba’ ~ma asehu ~hasadeh ba ereb w’ha’ish mehar
‘Eph’rayim w’hu’-gar baGib’ ah w'an’shey hamaqom B’ney y’mini.

Jud19:16 Then behold, an old man was coming out of the field his work at evening.
Now the man was the mountain of Ephrayim, and he sojourned in Gibeah,
but the men of the place were Benyamites.
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17. wayisa’ "eynayu wayar’ ‘eth-ha’ish ha’oreach bir’chob ha’ir
wayo’mer ha’ish hazagen ‘anah thelek ume’ayin tabo’.

Jud19:17 And he lifted up his eyes and saw the man, the traveler, in the broad place
of the city; and the old man said, Where are you going, and where do you come ?
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18. wayo’'mer ‘elayu “ob’rim ‘anach’nu Yahudah
=yar’k’they har-‘Eph’rayim misham wa'’elek - Yahudah
w'eth-beyth holek w’eyn ‘ish m'aseph ‘othi habay’th
Jud19:18 He said to him, We are passing in Yahudah
the other side of the country of Ephrayim, for | am there,
and I went in Yahudah. But | am now going to the house of ,
and there is no man shall take me his house.
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19. w'gam=~ gam-mis’po’ yesh lachamoreynu w'gam wayayin yesh=i
w'la’amatheak w'lana’ar ="abadeyak ‘eyn mach’sor :al-dabar.

Jud19:19 Yet there is both and fodder our donkeys, and also there is
and wine me, your maidservant, and the young man who is your servants;
there is no lack of thing.
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20. wayo’mer ha'ish hazaqgen shalom lak raq =-mach’sor’k “alay
raq bar’chob ‘al-talan.

Jud19:20 The old man said, Peace to you. Only let 2!! your needs lie me;
only lodge not in the broad place.
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21. way’bi’ehu I’beytho wayibol |acchamorim
wayir'chatsu rag’leyhem wayo’k’'lu wayish’tu.

Jud19:21 So he took him his house and gave the fodder the donkeys,
and they washed their feet and ate and drank.
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22. hemah meytibim ‘eth-libam w’hinneh ‘an’shey ha’ir ‘an’shey b'ney-b’liaal

nasabu ‘eth-habayith mith’dap’qim «l-hadaleth

wayo’'m’ru ‘el-ha’ish ba al habayith hazaqen
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le’'mor hotse’ ‘eth~-ha’ish =ba’ ‘cl-beyth’ak w'nedaenu.

Jud19:22 They were making their hearts merry, behold, the men of the city,
sons of worthless men, went around the house, beating at the door;

and they spoke to the owner of the house, the old man,

saying, Bring out the man came your house that we may know him.
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23. wayetse’ hem ha’ish ba al habayith wayo’mer hem ‘al-‘achay ‘al-tare™u
na’ ‘acharey ‘asher-ba’ ha'ish hazeh ‘cl=beythi ‘al-ta’asu ‘eth-han’balah hazo'th.

Jud19:23 Then the man, the owner of the house, went out to them and said to them, No,
my brothers, please do not do evil; since this man has come my house, do not this folly.
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24. hinneh biti uphilag’shehu =na’ ‘otham w' anu ‘otham

wa asu lahem hatob w'la’ish hazeh lo’ tha asu d’bar han’balah hazo’th.
Jud19:24 Behold, here is my daughter, , and his concubine.

Please them that you may ravish them and do to them which is good

, but do not do this wicked thing to this man.
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25. w'lo’~ ha'anashim lish’'mo”a lo wayachazeq ha’ish ' philag’sho

wayotse’ hem hachuts wayed’"u wayith’ al’'lu- =halay’lah
=haboger way’shal’chuah baaloth .

Jud19:25 But the men not listen to him.

So the man took hold o1 his concubine and brought her out to them; and they knew

and abused night morning, then they sent away when rose.
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26. watabo’ ha'’ishah [iph’noth haboger watipol pethach beyth-ha’ish
~‘adoneyah sham - .

Jud19:26 Then the woman came i1 the dawning of the morning and fell down
at the doorway of the man’s house her master was there, it was
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27. wayaqam ‘adoneyah baboger wayiph’tach dal’thoth habayith
wayetse’ [aleketh I'dar’ko w’hinneh philag’sho nopheleth pethach habayith
w'yadeyah “al-hasaph.

Jud19:27 When her master arose in the morning and opened the doors of the house
and went out ‘0 go on his way, then behold, , his concubine was lying
at the doorway of the house with her hands on the threshold.
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28. wayo’'mer yah qumi w'nelekah w’eyn “oneh wayiqacheah “al-hachamor
wayagam ha’ish wayelek /im’qgomo.

Jud19:28 He said to her, Get up and let us go, but there was no answer.
Then he placed her on the donkey; and the man arose and went (o his place.
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29. wayabo’ ‘cl-beytho wayiqach ‘eth-hama’akeleth wayachazeq ' philag’sho
way’nat’cheah la atsameyah [ish’neym “asar

way’shal’cheah g’bul Yis'ra’El.

Jud19:29 And when he came to his house, he took a knife and laid hold o his concubine
and cut her, together her bones, twelve R

and sent the borders of Yisra’El.
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30. w'hayah ~haro’eh w lo’-nih’y’thah w'lo’-nir'athah

kazo'th 'miom “aloth b’ney=-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim
hayom hazeh simu-lakem yah “utsu w'daberu.

Jud19:30 And it was so, that /' who saw it , There has never been,

and not was seen a thing like this the day that the sons of Yisra’El came up
the land of Mitlsrayim to this day. Set yourselves it, take counsel. Then speak!
Chapter 20
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1. wayets’'u =b'ney Yis'ra’El watigahel k'ish ‘echad Dan

w' ad=B’er sheba™ w’erets haGil’"ad ‘el- haMits’pah.
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1240



Jud20:1 Then ! the sons of Yisra’El went out,
and was gathered together as one man, Dan (o Beersheba
even unto the land of Gilead, at Mitspah.

SIP3 S8 3w 52 ovp~Sp Nip 13EMM 3

D 1070 52 910 uOR DN MIND UITR DUTONT oV
2. wayith’yats’bu pinoth ~ha“am shib'tey Yis'ra’El big’hal “am

‘ar'ba” ‘ish rag’li sholeph chareb.

Jud20:2 The chiefs of 2!! the people, even of =!! the tribes of Yisra’El,
presented themselves i the assembly of the people of ,
four footmen who drew the sword.
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3. wayish'm’"u b’ney Bin'yamin ki="alu b'ney-Yis'ra’El haMits’pah
wayo’'m’ru b’ney Yis'ra’El dab’ru ‘eykah nih’y’thah hara ah hazo’th.

Jud20:3 Now the sons of Benyamin heard the sons of Yisra’El had gone up
to Mitspah. And the sons of Yisra’El said, Tell us, how did this wickedness happen?
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4. waya an ha’ish ‘ish ha'’ishah hanir'tsachah

wayo’'mar haGib' ath Bin'yamin ba’thi uphilag’shi lalun.

Jud20:4 And the man, , the husband of the woman who was murdered, answered
and said, | came with my concubine to lodge at Gibeah belongs to Benyamin.
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5. wayaqumu alay ba aley haGib’ ah wayasobu “alay ‘eth-habayith lay’lah

‘othi harog w'eth-pilag’shi “inu watamoth.
Jud20:5 But the men of Gibeah rose up me and went around the house me
at night. kill me, they humbled my concubine so that she died.
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6. wa'’ochez »'philag’shi wa’anat’cheah wa’ashal’cheah =s’deh nachalath Yis'ra’El
“asu zimah un’balah H'Yis’ra’El.

Jud20:6 And I took hold o1 my concubine and cut her in pieces
and sent her the country of Yisra’ED’s inheritance;
they have committed lewdness and folly in Yisra’El.
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7. hinneh 'hem b’ney Yis'ra’El habu lakem dabar w’ etsah halom.

Jud20:7 Behold, 2!l you sons of Yisra’El, give your advice and counsel here.
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8. wayagam ~ha am k’ish ‘echad le’mor
lo’ nelek ‘ish 'ahalo w’lo’ nasur ‘ish I’beytho.

Jud20:8 Then 2! the people arose as one man, saying,
Not one of us shall go to his tent, nor shall any of us return to his house.
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9. w atah zeh hadabar na aseh laGib" ah “aleyah »'goral.
Jud20:9 But now this is the thing we shall do to Gibeah;
we shall go up it by lot.
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10. w'lagach’nu ‘anashim shib’tey Yis'ra’El u
w r’babah lagachath tsedah la am [a”asoth ['bo’am I'Geba” Bin'yamin
R’hal-han’balah “asah b'Yis'ra’El
Jud20:10 And we shall take men of the tribes of Yisra’El,
and of , and of ten thousand to supply food

the people, they may do, they come to Geba of Benyamin,

according 21! the folly they have committed in Yisra’El
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11. waye’aseph =‘ish Yis’ra’El ‘cl=ha’ir kR'ish ‘echad chaberim.

Jud20:11 And =!! the men of Yisra’El were gathered the city, united as one man.
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12. wayish'l’chu shib'tey Yis'ra’El ‘anashim =shib’tey Bin'yamin le’'mor

mah hara ah hazo’th nih'y’thah bakem.

Jud20:12 Then the tribes of Yisra’El sent men tribe of Benyamin,
saying, What is this wickedness has taken place you?
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13. w' atah t'nu ‘eth-ha’anashim b'ney-b’lia"al
Gib’ " ah un’mithem un’ba’arah ra ah miYis'ra’El
w'lo’ Bin’yamin lish’'mo~a b’qol ‘acheyhem b’ney-Yis'ra’El.
Jud20:13 And now, deliver up the men, the worthless sons were in Gibeah,

that we may put them to death and put away wickedness Yisra’El. But the sons of
Benyamin not listen to the voice of their brothers, the sons of Yisra’El
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14. waye’as’phu b'ney=Bin’yamin =he arim haGib’ ath
tse’th lamil’chamah =b'ney Yis'ra’El.

Jud20:14 The sons of Benyamin gathered the cities to Gibeah,
go out to battle the sons of Yisra’El.
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15. wayith’paq’du b’ney Bin'yamin bayom hahu’ mehe arim

w’shishah ‘ish sholeph chareb miosh’bey haGib’ ah hith’paq’du
sh’ba” ‘ish bachur.
Jud20:15 the cities on that day the sons of Benyamin were numbered,

-six men who draw the sword, the inhabitants of Gibeah
who were numbered, seven choice men.
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16. ha“am hazeh sh’ba” ‘ish bachur ‘iter yad-y’mino
=zeh gole a ba’eben ‘el-hasa arah w'lo’ yachati’.

Jud20:16 of all these people seven choice men, bound of their right hand,
of these able to sling a stone at a hair and not miss.
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17. w'ish Yis’ ra’El hlth’paq’du Bin'yamin ‘ar’ba” ‘ish
sholeph chareb =zeh ‘ish mil’chamah.

Jud20:17 Then the men of Yisra’El Benyamin were numbered,
Four men who draw the sword; 2!/ these were men of war.
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18. wayaqumu waya alu = wayish’alu
wayo’'m’ru b’ney Yis’ra’El mi ya“aleh-lanu bat’chilah lamil’chamah
=b’ney Bin’'yamin wayo’mer Yahudah bat’chilah.
Jud20:18 Now the sons of Yisra’El arose, went up , and inquired
and said, Who shall go up =t the beginning us to battle the sons of Benyamin?
Then said, Yahudah shall go up 1 the beginning.
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19. wayaqumu b’ney-Yis'ra’El baboger wayachanu «/~haGib’ ah.

Jud20:19 So the sons of Yisra’El arose in the morning and camped Gibeah.
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20. wayetse’ ‘ish Yis'ra’El lomil’chamah =Bin’'yamin
waya ar’ku ‘itam ‘ish=Yis’ra’El mil’chamah ‘ci-haGib’ ah.

Jud20:20 The men of Yisra’El went out to battle Benyamin,
and the men of Yisra’El arrayed for battle them at Gibeah.
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21. wayets’u b’'ney=Bin’'yamin ~haGib’ " ah

wayash’chithu b'Yis'ra’El >ayom hahu’ w' es’rim ‘ish ‘ar’tsah.
Jud20:21 Then the sons of Benyamin came of Gibeah
and utterly destroyed on that day twenty- men to the ground in Yisra’El
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22. wayith’chazeq ha am ‘ish Yis'ra’El wa la mil’chamah bomagom
="ar’ku sham bayom hari’shon.

Jud20:22 But the people, the men of Yisra’El, strengthened themselves
and set for battle the place they set themselves there on the first day.
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23. waya alu b’ney-Vis’ra’El wayib’ku - ~ha“ereb
wayish'alu le’'mor ha’osiph agesheth lamil’chamah

=b’ney Bin’yamin ‘achi wayo'mer “alu ‘elayu.
Jud20:23 The sons of Yisra’El went up and wept evening,
and inquired , saying, Shall we again draw near battle
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the sons of Benyamin my brother? And said, Go up him.
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24. wayiq’r’bu b’ney-Yis'ra’El ‘el=-b’'ney Bin’'yamin bayom hasheni.

Jud20:24 Then the sons of Yisra’El came the sons of Benyamin on the second day.
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25. wayetse’ Bin’'yamin iq’ra’tham -huﬁlb’“ah yom hasheni wayash’chithu

b'ney Yis'ra’El “od sh’monath ‘ish ‘ar’ts =‘eleh shol’phey chareb.
Jud20:25 Benyamin went out o meet them Gibeah on the second day
and destroyed (o the ground again eigh men of the sons of Yisra’El;

these drew the sword.
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26. waya alu =b’ney Yis'ra’El w''»«~ha”am wayabo’u - waylb’hu
wayesh’bu sham wayatsumu bayom~hahu’ ~ha areb
waya alu “oloth ush’lamim .

Jud20:26 Then =!! the sons of Yisra’El and -!' the people went up and came to
and wept; thus they remained there and fasted on that day evening.
And they offered burnt offerings and peace offerings
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27. wayish’alu b'ney-Yis'ra’El

w'sham ‘aron b'rith yamim hahem.
Jud20:27 The sons of Yisra’El inquired
for the ark of the covenant of was there in those days,
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28. u ben- ben-‘Aharon “omed ayu bayamim hahem
le’'mor ha'osiph “od latse’th lamil’chamah =b’ney~Bin’yamin ‘achi ‘im-‘ech’dal
wayo’'mer “alu ki machar ‘et’'nenu b’yadeak.

Jud20:28 and the son of , Aharon’s son,

stood it in those days, saying, Shall I yet again go out to battle

the sons of Benyamin my brother, or shall I cease?
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And said, Go up, tomorrow I shall deliver them your hand.
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29. wayasem Yis'ra’El ‘or’bim ‘c/-haGib' " ah sabib.
Jud20:29 So Yisra’El set men in ambush Gibeah all around.
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30. waya alu b'ney-Yis'ra’El ‘c/-b’ney Bin'yamin bayom hash’lishi
waya ar’ku ‘c/-haGib’ah k’pha’am b’pha am.

Jud20:30 The sons of Yisra’El went up the sons of Benyamin on the third day
and arrayed themselves Gibeah as at other times.
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31. wayets’u b'ney=Bin'yamin lig’ra’th ha’am han’t’'qu =ha’ir
wa hakoth mcha“am chalalim k’pha’am b’pha am bam’siloth
‘achath “olah =‘El w'achath Gib"ath sadeh hish’loshim ‘ish b'Yis'ra’El
Jud20:31 The sons of Benyamin went out (0o meet the people and were drawn away
the city, and smite some o' the people and kill, as =1 other times,
the highways, of one goes up and the other to Gibeah,
and 1 the field, thirty men of Yisra’El
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32. wayo'm’ru b’ney Bin’yamin nigaphim hem ynu R’bari’shonah
ub’neyYis'ra’El ‘am’ru nanusah un’thaq’nuhu =ha’ir ‘cl-ham’siloth.

Jud20:32 The sons of Benyamin said, They are struck down us, as at the first.
But the sons of Yisra’El said, Let us flee that we may draw them away
the city to the highways.
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33. w'ho! ‘ish Yis’ra’El gamu mim’qomo waya ar’ku »'Ba’al tamar
w'oreb Yis'ra’El megiach mim’qomo miMa areh-gaba’.

Jud20:33 Then = /! the men of Yisra’El arose their place and arrayed themselves
Baal-tamar; and the men of Yisra’El in ambush broke of their place,
even of Maareh-gaba.
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34. wayabo'u Gib’"ah ‘ish bachur =Yis'ra’El
w’hamil’chamah kabedah w’hem lo’ yad’"u »i-noga”ath hem hara ah.
Jud20:34 When choice men Yisra’El came Gibeah,
the battle was severe; but they did not know evil was striking them.
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35. wayigoph ‘eth=Bin’'yamin Yis'ra’El
wayash’chithu b’ney Yis'ra’El b’Bin’yamin bayom hahu’
wachamishah u ‘ish =‘eleh sholeph chareb.
Jud20:35 And struck Benyamin Yisra’El,

so that the sons of Yisra’El destroyed -five

and men of Benyamin on that day, all these draw the sword.
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36. wayir'u b’ney-Bin'yamin ki nigaphu wayit'nu ‘ish-Yis’ra’El magom I'Bin’'yamin
bat’chu ‘el-ha’oreb samu ‘c/=haGib’ ah.

Jud20:36 So the sons of Benyamin saw they were defeated.
When the men of Yisra’El gave ground to Benyamin
they relied on the men in ambush they had set Gibeah,

2TNT U P2TTON WYDN WO 3TN
1707007 Yo TIR N

37. w'ha’oreb wayiph’sh’tu ‘c/-haGib’ ah wayim’shok ha'’oreb
wayak ‘eth-«/~ha’ir | 'phi=chareb.

Jud20:37 the men in ambush and rushed Gibeah;
the men in ambush drew themselves and struck !/ the city the edge of the sword.
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38. w'hamo ed hayah I'ish Yis'ra’El ~ha'’oreb hereb

ha alotham he ashan ~ha’ir.
Jud20:38 Now there was the appointed sign the men of Yisra’El
the men in ambush that they would make a great of smoke to rise up
the city.
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39, wayahaphok ‘ish=Yis'ra’El Homil’chamah
uBin’yamin hakoth chalalim ’ish-Yis'ra’El kish’loshim ‘ish
‘am’ru ‘ak nigoph nigaph ynu kamil’chamah hari’shonah.
Jud20:39 Then the men of Yisra’El turned in the battle,

and Benyamin strike and Kill of the men of Yisra’El about thirty men,
they said, Surely are defeated us, as in the first battle.
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40. w’hamas’eth hechelah la aloth =ha’ir "7amud “ashan

wayiphen Bin’'yamin ayu w’hinneh k'lil=ha’ir hashamay’'mah.
Jud20:40 But when the cloud began to rise the city in a column of smoke,
Benyamin looked them; and behold, of the city ascended up

the heavens.
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41, w'ish Yis’ra’El haphak wayibahel ‘ish Bin’yamin ki ra’ah ki-nag’ ah «layu hara“ah.

Jud20:41 Then the men of Yisra’El turned, and the men of Benyamin were terrified;
they saw evil was come them.
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42. wayiph’'nu ‘ish Yis'ra’El ‘cl-derek hamid’bar
w’hamil’chamah hid’biqgath’hu wa he arim mash’chithim ‘otho .

Jud20:42 Therefore, they turned their backs the men of Yisra’El
the way of the wilderness, but the battle overtook them;
and them came of the cities destroyed them
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43, kit'ru ‘eth-Bin’'yamin hir'diphuhu m’nuchah hid’rikuhu

haGib’“ah mimiz’rach- .
Jud20:43 They surrounded Benyamin, pursued them without rest
and trod them down Gibeah the rising.
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44. wayip’lu miBin’'yamin sh’'monah- ‘ish ‘eth-2al=‘eleh ‘an’shey-chayjil.
Jud20:44 Thus eigh men of Benyamin fell; these were men of valour.
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45. wayiph’'nu wayanusu hamid’bar =sela” haRimmon

way’ ol'luhu bam’siloth chamesheth ‘ish

wayad’biqu ayu =Gid’"om wayaku mimenu ‘ish.
Jud20:45 turned and fled the wilderness o the rock of Rimmon,
but they caught five men on the highways

and pursued hard them Gidom and killed two men of them.
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46. way’hi =hanoph’lim miBin’yamin
wachamishah ‘ish sholeph chereb bayom ‘eth-2al=‘eleh ‘an’shey-chayjil.

Jud20:46 So Benyamin fell day were -five men
who draw the sword; 2!/ these were men or valour.
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47. wayiph’nu wayanusu hamid’bar =sela” haRimmon shesh ‘ish
wayesh’bu b'sela” Rimmon ‘ar’ba’ah

Jud20:47 But six men turned and fled the wilderness
the rock of Rimmon, and they remained a1 the rock of Rimmon four
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48. w'ish Yis’ra’El shabu -b’ney Bin’yamin wayakum !'phi-chereb me’ir m'thom

=b’hemah ~hanim’tsa’ gam ~he arim shil’chu
Jud20:48 The men of Yisra’El then turned back the sons of Benyamin
and struck them the edge of the sword of the entire city the cattle
and that they found; also they set the cities which
Chapter 21
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1. w’ish Yis’ra’El nish’ba” baMits’pah le’'mor
menu lo’-yiten Bin'yamin ’ishah.

Jud21:1 Now the men of Yisra’El had sworn in Mitspah, saying,
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There shall not us give Benyamin a wife.
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2. wayabo’ ha am =l wayesh’bu sham ~ha“ereb
wayis'u golam wayib’ku gadol.
Jud21:2 So the people came and sat there evening,

and lifted up their voices and wept great
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3. wayo’'m’ru lamah Yis'ra’El zo'th »'Yis'ra’El
hipaged hayom miYis'ra’El shebet ‘echad.
Jud21:3 They said, Why, O R of Yisra’El, this Yisra’El,

be lacking one tribe today in Yisra’El?
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4. way’hi mimacharath wayash’kimu ha”am wayib’nu-sham miz’beach
waya alu “oloth ush’lamim.

Jud21:4 It came to pass on the morrow, that the people arose early
and built an altar there and offered burnt offerings and peace offerings.
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5. wayo’'m’ru b'ney Yis'ra’El mi lo’-"alah baqahal =shib’tey Yis'ra’El
- hash’bu“ah hag’dolah la’asher lo'-"alah
- haMits’pah le’mor moth yumath.
Jud21:5 And the sons of Yisra’El said, Who is he the tribes of Yisra’El
who did not come up in the assembly ?
a great oath concerning him
who did not come up at Mitspah, saying, He shall surely be put to death.
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6. wayinachamu b’ney Yis'ra’El ‘el=-Bin’yamin ‘achiu
wayo’'m’ru nig'da” hayom shebet ‘echad miYis'ra’El.

Jud21:6 And the sons of Yisra’El repented their brother Benyamin
and said, One tribe is cut off Yisra’El today.
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7. mah~-na aseh lahem lanotharim I'nashim

wa’anach’nu nish’ba™nu I’bil’ti teth-lahem nashim.
Jud21:7 What shall we do wives them that remain,
since we have sworn not to give them any wives?
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8. wayo’'m’ru mi ‘echad mishib’tey Yis’ra’El lo’-"alah ‘el- haMits’pah
w'hinneh lo’ ba’~‘ish ‘el-hamachaneh miYabeysh Gil'""ad ‘cl-haqgahal.

Jud21:8 And they said, What one is there of the tribes of Yisra’El
did not come up at Mitspah? And behold, no one had come
the camp Yabesh-Gilead (o the assembly.

1TY2) W2 "AWR UK DTN M BV TpRnne
9. wayith’paqed ha am w’hinneh ‘eyn=-sham ‘ish miosh’bey Yabesh Gil’"ad.

Jud21:9 For when the people were numbered,
behold, not one of the inhabitants of Yabesh-Gilead was there.
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10. wayish’l’chu~sham - ‘ish mib’ney hechayil
way’tsauu ‘otham le’mor I'’ku w’hikithem ‘eth-yosh’bey Yabesh Gil’"ad !'phi-chereb
w' w’hataph.

Jud21:10 And sent men there, the mighty sons,
and commanded them, saying, Go and strike the inhabitants of Yabesh-Gilead
the edge of the sword, with and the little ones.
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11. w’zeh hadabar ta asu =zakar
w' ol =‘ishah yoda“ath mish’kab-zakar tacharimu.

Jud21:11 This is the thing you shall do: man and woman
who has been known, by lying with a man, you shall destroy.
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12. wayim’ts’u miosh’bey Yabeysh Gil""ad ‘ar’ba”
lo’-yad’ ah ‘ish I'mish’kab zakar wayabi’u ‘otham ‘el-hamachaneh Shiloh

‘erets .
Jud21:12 And they found the inhabitants of Yabesh-Gilead
four had not known a man by lying with a male;
and they brought them to the camp at Shiloh, is ‘1 the land of
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13. wayish’l’chu ~ha edah way’dab’ru ‘el-b’ney Bin’'yamin
sela” Rimmon wayiq’r’'u lahem shalom.

Jud21:13 Then congregation sent and spoke to the sons of Benyamin
were at the rock of Rimmon, and proclaimed peace to them.
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14. wayashab Bin'yamin ba eth hahi’ wayit’'nu lahem hanashim
chiu min’shey Yabesh Gil'""ad w'lo’~ hem ken.

Jud21:14 Benyamin returned 2t that time, and they gave them the women
they had kept alive the women of Yabesh-Gilead;
yet so not all of them.
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15. w’ha”am nicham I'Bin’yamin ki-"asah shib’tey Yis'ra’El.

Jud21:15 And the people repented Benyamin
had made the tribes of Yisra’El.
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16. wayo’'m’ru zig'ney mah-naaseh lanotharim 'nashim i=nish’'m’dah
Bin’yamin ‘ishah.
Jud21:16 Then the elders of said, What shall we do wives
those who are left, the women are destroyed of Benyamin?
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17. wayo’m’ru y’rushath p’leytah 'Bin’'yamin w’lo’-yimacheh shebet miYis’ra’El.

Jud21:17 They said, There must be an inheritance for them that be escaped of Benyamin,
so that a tribe shall not be blotted out Yisra’El

1°0903n 0wl ono-nn? 501 &S wmawam

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1252



D :R3D MER 1M TATR TnRD SN7ipITUI3 wawa oD
18. wa’'anach’nu lo’ latheth-lahem nashim
=nish’b’"u b’ney-Yis’ra’El le’'mor ‘arur nothen ‘ishah I’'Bin’yamin.

Jud21:18 But we not give them wives
the sons of Yisra’El had sworn, saying, Cursed is he who gives a wife to Benyamin.
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19. wayo'm’ru hinneh chag- Shilo miyamim yamim
ts’phonah =‘El miz'r’'chah m’'silah haolah
='El Sh’hkema s uminegeb 'L’bonah.
Jud21:19 So they said, Behold, there is a feast of year to year in Shiloh,
is on the north side , toward rising, by the highway which goes up

Shekem, and on the south side o/ Lebonah.
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20. way'tsaw ‘eth-b’'ney Bin'yamin le’'mor 'ku wa’arab’tem bak'ramim.

Jud21:20 And they commanded the sons of Benyamin, saying,
Go and lie in wait in the vineyards,
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21, ur’ithem w’hinneh ‘im=-yets’u =Shilo lachul bam’choloth

wi ~hak’ramim wachataph’tem lakem ‘ish ‘ish’to Shilo
wahalak'’tem ‘erets Bin'yamin.

Jud21:21 and watch; and behold, of Shilo come out to dance

in the dances, then of the vineyards and shall catch you each man
his wife of Shilo, and go to the land of Benyamin.
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22. w’hayah ki-yabo'u ‘abotham ‘o ‘acheyhem [arob ‘eleynu

w'amar’nu hem chanunu ‘otham i lo’ lagach’nu ‘ish ‘ish’to bamil’chamah
lo’ ‘atem n’thatem lahem ka’eth te’shamu.

Jud21:22 It shall come about, when their fathers or their brothers come (o complain to us,
that we shall say ‘o them, Favor us with them,

we did not take for each man of them a wife in battle,

you did nor give to them at this time, that you should be guilty.
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23. waya asu-ken b’ney Bin’'yamin wayis’u nashim 'mis’param ~ham’chol’loth
gazalu wayel’ku wayashubu ‘el-nachalatham
wayib’nu ‘eth-he arim wayesh’bu bahem.

Jud21:23 The sons of Benyamin did so, and took wives
their number those who danced, they carried away.
And they went and returned to their inheritance and rebuilt the cities and lived in them.
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24. wayith’hal’ku misham b’ney=Yis'ra’El ba eth hahi’ ‘ish ['shib’to
u'mish’pach’to wayets’u misham ‘ish I'nachalatho.

Jud21:24 The sons of Yisra’El departed there at that time, every man (o his tribe
and (0 his family, and they went out there every man to his inheritance.
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25. bayamim hahem ‘eyn melek b'Yis’ra’El ‘ish hayashar b’“eynayu ya aseh.

Jud21:25 |1 those days there was no king in Yisra’El;
every man did what was right in his own eyes.
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